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I. OPTAHU3AIIMOHHO-METOJUYECKUHA PA3IEJI

1. KBaJIH(i)I/IKaHI/IOHHaSI XapaKTEepUCTUKA CIICHUAINCTA

KBanudukanus BeIIIyCKHUKA - yYUTeIb HHOCTPAHHOIO SI3bIKA.
HopmaTuBHBIM CpPOK OCBOEHHSI OCHOBHOM 00pa3oBaTelbHON MPOrpamMMbI
MOATOTOBKM YYHUTENS MHOCTPAHHOIO s3blka 1o creunanbHocTH 033200
NuocTpanHublii s3bIKk npu ouyHOH (opMe oOydeHuss 5 jeT. BrIMyckHUK,
MOJyYMBIIUN KBIM(UKAIMIO YUYUTEIS WHOCTPAHHOTO S3bIKA, JOJIKEH OBbITh
TOTOBBIM OCYIIECTBJISATh OOYYEHHE W BOCIHUTAHUE OOYYAIOIIMXCS C Y4YETOM
CHelM(PHUKN TMPEnojaBaeMoro MpeaMeTa; CIOoCOOCTBOBATh COLMAIU3ALUY,
dbopMHUpOBaHUIO OOIIEH KyJIbTYphl JMUYHOCTH, OCO3HAHHOMY BBIOOpY W
MOCIEAYIOIEMY OCBOCHHMIO MPOECCHOHATIBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MPOTPaMM;
UCIIOJIB30BaTh Pa3sHOOOpPA3HbIE MPUEMBI, METOABl M CpEeACTBAa OOy4YEHHS;
o0OecrieynBaTh ypOBEHb MOJATOTOBKH  OOY4YalOIIMXCSA, COOTBETCTBYIOIIMIA
TpeboBaHusM ['ocyaapcTBEHHOro 00pa3oBaTENbHOIO CTaHAAPTa; OCO3HABATh
HEOOXOJAMMOCTh COONIOACHUS MpaB M CBOOOJ y4YallUXCS, MPEAyCMOTPEHHBIX
3akoHoMm Poccuiickoii @enepanuu "O0 oOpazoBanun", Konsenuueir o mpasax
pebeHka, CUCTEMATUYECKU MOBBIIIATH CBOIO po(ecCUOHATIbHY IO
KBaJIM(PUKALIMIO, YHaCTBOBATh B JIEATEIBHOCTH METOINYECKUX OObETUHEHUM U B
Apyrux (opMax METOAWYECKOM pabOThI, OCYIIECTBIATh CBSI3b C POAUTEISIMU
(luamu, X 3aMEHSIOUIMMM), BBIIOJHATH IMpaBWiIa U HOPMBI OXpaHbl TPy[a,
TEXHUKH O€30MaCHOCTH M NPOTHUBOIOKAPHOU 3alUThl, 00ECIeYnBaTh OXpaHy
’KU3HU U 3/10pOBbs yUaIlUXCs B 00pa30BaTEIILHOM MPOIIECCE.

ObaacTte mnpodeccHoHaNbHON JeATeabHocTH: CpenHee ooOmiee (ITOIHOE)
oOpa3oBaHUe.
O0bexT npodeccuoHAIbHOM AesTeabHOCTH: OOyyaromuics.
Buabl npogeccuoHa bHOM 1eATeIbHOCTH:
* y4eOHO-BOCHUTATENbHAS;
*  COLMAJIBHO-IIEJarornyecKas;
* KYJbTYypHO-IIPOCBETHUTEJIbHAS;
* Hay4YHO-METOAHYEecKas;
* OpraHM3alMOHHO-YIPABICHYECKAS.



2. KoMneTeHIIMH BBIITYCKHUKA

B pesynbTate uzyueHus Kypca o0ydaemMble JOJIKHbI
3HATH:
KOHIENTYAJIbHBIE TIOJOXEHUSI TEOPETUUECKOM TpaMMaTHUKW AHTIIMMCKOTO
A3blKa,  COCTABJIAIOIIME  OCHOBY  TEOPETUYECKOW M IIPAKTUYECKOH
npodeccroHanbHON NOJATOTOBKM 00y4aeMOro CrelnnaiaucTa;
OCHOBHBIE =~ OCOOEHHOCTH  TIpaMMAaTHYECKOTO  CTPOS  COBPEMEHHOTO
AHTJIMKACKOTIO S13bIKa U OCHOBHBIE HAIPABJICHUS Y METOJBI €r0 UCCIIEIOBAHUS;
YMeETh:
HCIIO0JI30BaTh IOJyYEHHBIE TEOPETUUYECKUE 3HAHHUS B CBOEH NMPAKTUYECKOUN
JESTENBbHOCTA - OOYUYEHHIO aHTJIMICKOMY SI3BIKY WM TIEPEBOIYECKOMN
JNEATENIbHOCTH;  HMCIOJIB30BaTh  COBPEMEHHBIE  METOABI W MIPHUEMBI
HCCIICIOBAHNS IIPU aHAIN3€ TPAMMATHYECKOTO MaTepHUaa;



II. PABOYASA ITPOI'PAMMA

1. [llosicHUTEBLHAA 3aAIIUCKA

N3yueHue TeopeTHyecKod TIpaMMaTHKUA AHTJIMICKOTO s3bIKa SIBIISETCA
HEOOXOJMMBIM yCIOBHEM TMOATOTOBKM CHEUUAIUCTa C KBalM(pUKALMEH
«YuuTenb MHOCTPAHHOTO si3bIKa». TeopeTmyeckas rpaMMmarvKa aHTJIMKACKOTO
A3bIKa — pas3lesl JUHIBUCTHKH, KOTOPBIM H3y4aeT TIpaMMAaTHYECKUW CTpOi
aHTJIMHACKOTO  si3bIKa, €ro MOpQOJIOTMI0O W CHHTAaKCHC KakK €IUHYIO
MHTETPaTUBHYIO CUCTEMY peueoOpa3oBaHusl.

OCHOBHOIl 1LEJIbI Kypca TEOPETUYECKOM TI'PAMMATHKHU SBISETCS
o0ecrieueHrne KOMIUIEKCHOTO OMHCAHUS TPaMMaTHUYECKOI'O CTPOsI COBPEMEHHOTO
aHTJIMICKOrO $3bIKA, BBEJIECHUE CTYACHTOB B MPOOJIEMAaTUKYy COBPEMEHHBIX
rpaMMaTHYE€CKMX  MCCIEJOBAaHUW M METOAUKY TEOPETHYECKOro aHaln3a
A3BIKOBOTO MaTepuaa.

OCHOBHBIMH 33/1a4aMH KYypPCa TEOPETUYECKON rpaMMaTUKH SIBIISIOTCS
CIEAYIOLIHE:

- TEOPETUYECKH OCBETUTh OCHOBBI IPAMMATHYECKOTO CTPOSI COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa W BbIPa0OTaTh Y CTYJEHTOB YETKOE MPEICTaBICHUE O
CUCTEMHOM XapakTepe s3blka M €ro JIWHAMUYECKOM YCTPOWCTBE,
00€eCIeYnBaIOIIeM CIIOCOOHOCTh $I3bIKAa K BBIMOJHEHUIO €r0 OCHOBHOM
(GYHKIUU — CITy>)KUTb CPEACTBOM IOJIYUYEHMsI, XpaHEHUsI U TIepejaul 3HaHUS B
Ipolecce KOMMYHHKAIUU;

- BBECTU CTYJCHTOB B OCHOBHbIE THIPOOJIEMbl COBPEMEHHOH Hay4dHOIl
napagurMbl — CUCTEMHO-(YHKIIMOHATBHOW U KOTHUTUBHO-INCKYPCUBHOM;

- BBIpa0OTaTh y CTYJEHTOB YMEHUE MPUMEHSAThH MOJYUYECHHbIE TEOPETUUECKUE
3HAHMST B IPAKTUYECKOM NPENOJAaBaHUM AaHIJUHCKOrO S3bIKa U B
COOCTBEHHOM aHIJIOA3BIYHOMN peyeBOM ACSTEIBHOCTH;

- TIOKa3aTb B MPOLECCE M3YyYEHUsS T'PaMMATUYECKOrO CTPOSl aHIJIMICKOTO
A3bIKa TECHYIO B3aMMOCBSI3b U B3aMMO3aBUCUMOCTBH S3bIKA U KYJIbTYpPBI
HAIlM¥, BCKPBITh COLIMOKYJBTYPHBIA MOTEHLHAN TPaMMATHYECKOTO CTpOs
A3pIKa M HAYYWTh CTYJCHTOB YUYWTHIBATH JTOT MOTEHIMAI B LEIAX
oOecrieyeHusl yCHemHol KOMMYHUKAIIMKN B MEXKYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE;

- Pa3BUTh y CTYJEHTOB HAyYHOE KPUTHUYECKOE MBIIUICHNE, IPUBUTh HABBIKU
paboThl C TEOPETUYECKOW JUTEpaTypol IO JUHTBUCTHUKE, BBIPAOOTATh
HAaBBIKM KPUTHUYECKOTO AaHAJIM3a PAa3JIMYHbIX TOYEK 3pPEHHsS Ha CJIOKHBIE
npoOyieMbl  IpaMMaTH4YeCKOW TEOpUHM W yMeHHe  (HOpMyIHpOBaTh
COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHHUS, a TakKe HaBbIKM HAOMIOAEHUS Hax
(baKTHYECKMM MaTepuajioM M €ro OIMCaHHWd Ha OCHOBE NPHUMEHEHUS
COBPEMEHHBIX METOJIOB U TPUEMOB JINHTBUCTUYECKOT'O UCCIEIOBaHUSI.

st 3¢ (pEeKTUBHOTO BBINOJHEHUS IMOJHOIO KOMIUIEKCAa MEPEeUrCIECHHBIX
3alad  HeoOXOJuMO, B IpoIlecce NpernoJaBaHus Kypca, C OJHOM CTOPOHBI,
CO3/aTh y CTYJIEHTOB YETKOE MPEACTABICHUE O S3bIKE KakK JIMHAMHYECKOU
CUCTEME B3aUMOCBS3aHHBIX 3JIEMEHTOB U UX CBOMCTB ((haKTOJOTrHYECKas 4acThb



Kypca), a ¢ ApyTroii, BBECTU CTYJACHTOB B UCCIIEOBATEILCKYIO cepy MpeamMera,
KOTOpasi OCJIOKHSETCS Pa3IMYHBIMM TPAKTOBKAMM H3y4aeMbIX SBJIICHUM B
paMKax pa3jaMYHbIX LIKOJ M HampaBlIeHUH (MPOOIEMHO-IUCKYCCHUOHHAsI 4acTb
Kypca).

[Iporecc mpenoaaBaHusi AOJKEH OBITh MOCTPOEH TaKUM 00pa30M, YTOOBI
00ecCreyuTh OpraHuyecKkoe OCBOEHHME O00erX OTMEUYEHHBIX 4YacTed Kypca.
N3yuenne Kypca, C OJHOM CTOPOHBI, HMMEET CBOEW LEIBI0 IOATOTOBKY
CTYJEHTOB K BEJEHHUIO HAy4HO-UCCIEI0BATEIbCKOW paboThl B 00JACTH
TEOPETUUYECKONM TIpaMMaTUKHM, a C JPYrod, K HCIOJIb30BAHUIO IOJYYEHHBIX
TEOPETUUYECKUX 3HAHUN B IPAKTHKE IPENOJABAHMS AHIJIMKACKOTO S3bIKA JUIS
OOBSICHEHHSI MHOTHX CJIOXHBIX BONPOCOB U3 00JACTH MPAKTUYECKOU
IPAMMAaTHKM, a TakKkKe B IIEPEBOJYECKOM JEATENbHOCTH. B mponecce
IIPENOAABAaHNs Kypca OCYILECTBISIIOTCS MEXKIIPEIMETHBIE CBA3U C KypCaMH
o0lIero S3bIKO3HAHUS, TEOPETHYECKOW (POHETHUKH, JIEKCHKOJIOTMH, WCTOPHH
A3bIKa, CTUJIUCTUKH, a TAK)KE C MPAKTUKYMOM IO KYJIbTYPE peYeBOro OOLEHUS.

MecTo TUCUMIVIMHBI B Y4eOHOM mpouecce

JIaHHBI KypC BXOJHT B KOMIUIEKC TEOPETUYECKUX IUCHHUIUIAH 10
CIIEHUAJIBHOCTH U CBSI3aH C HUMH KaK PETPOCIEKTUBHOM, TAK U MPOCIIEKTUBHOM
CBA3BIO. PETpOCIEKTHBHO OH CBS3aH, NMPEXIE BCEro, ¢ KypcoM «BBeneHue B
A3BIKO3HAHWE» W OIMPAETCs HAa 3HAHMS, IIOJYyYECHHbIC CTYyIACHTaMU IIpU
U3y4YEHUU JAaHHOTO Kypca: oOllee MNpeACTaBIEHUE O CHUCTEMHOM XapaKTepe
A3bIKA, €r0 YPOBHEBOW IIPUHAIJICKHOCTH, OIPEICICHUE OCHOBHBIX €IMHUI
a3plka U T.1. CBA3b C KypCOM JIEKCUKOJIOTMM OCYILECTBISIETCA IPU U3yYECHHUU
TaKUX BONPOCOB, Kak «llapamurmaTnyeckre U CHUHTarMaTU4E€CKUE OTHOLLIEHUS B
sa3bIKe», «Tumbl ciyxeOHbIX Mopdem», «PasrpaHudyeHne rpaMMaTUyecKoro u
JEKCUYECKOrO0 3HA4YeHUsT MW MX B3aUMOCBA3b», «Yactm peun ©  uX
B3auMoieiicTBre». CBsA3b C KYpCOM TEOPETUUECKON (POHETUKU PEaM3yeTCsl U
U3y4eHUU Bompoca 00 YpOBHEBOM cTpaTU(UKAUU S3bIKA U YPOBHEBOM
B3aUMOJICUCTBUM, TMPU HM3YYEHUH MPOOJIEMbl  aKTyaJbHOTO  WICHEHHUS
MIPEUIOKEHUS U T. 1.

[IpOCIIEKTUBHO KypC TEOPETUYECKOM TI'PaMMATHKH CBs3aH C KypCOM
CTWJIMCTHKY AHIJIMHCKOIO S3bIKA: IPU ONMCAHWHA CEMAHTUKHM I'PaMMaTHYECKUX
GopM BBISBISETCS MX OKCIPECCHBHBI TNOTEHUMANl U, TakuM o0Opa3om,
3aTparuBarOTCs BOMPOCHl CTUIMCTHUYECKONH MOP(OJIOrMM U CTUIMCTHYECKOTO
CHUHTAKCHCA; PacCMATPHUBAIOTCA TAaKHUE SIBJICHUSA, KaK TPAHCHO3ULMUS Ha YPOBHE
IrpaMMaTHYECKUX KaTerOpHil, 4YacTed peun W UWICHOB MPEIIOKEHUS MU €€
CTUJIMCTUYECKUN noTeHuuain. [IpocrnexkTuBHas CB3b OCYIIECTBISAETCA TAKXKE C
KypCOM HCTOPUM AHIJIMHCKOIO s3bIKa NPH H3YYEHHUU TaKUX MpoOseM, Kak
«AHAIUTUYECKUIN XapaKTep aHTIIMKUCKOTO s13bIka», «KaTeropun uncna u nagexa
MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX W  MECTOMMEHHI», «CTPYKTYpHBIA  aCHEKT
MPEIOKEHUN» U T.[I.

Ha npotsiskeHnn Bcero Kypca OCylIECTBIISIETCS CBSI3U C KYPCOM METOJIUKHU
IIPETNIOIABAHMS AHTJIMHCKOIO SI3bIKA: ITPOBOJATCA MEKBA3BIKOBBIC IapajlIeiy,



BBISIBJISIFOTCS CITy4au CXOJICTBA U Pa3IM4YMs B CUCTEME IpaMMaTUYeCcKuX (HopM u
CUHTAKCUYECKHUX SIBICHUSI U OTMEUYAIOTCA YCIJIOBHS, 00€CTIEUMBAIOIINE MEPEHOC
3HAaHUW U HABBIKOB M3 00JIACTU POJHOTO SI3bIKA B aHTJIMMCKUM, a TAKXKE CIydau
PACXOXKJICHHS, CO3JAI0NIMe YCIOBUS Uil UHTEPPEPEHIMU POJHOTO S3bIKa —
MoJ0OHbIE CIydau BKJIIOYAIOTCS B MPAKTUYECKUE 3aJaHUsl JIJIi CEMHHApPOB.
IIpy  paccMOTpeHMM  COLIMOKYJbTYPHOIO  IOTEHIMaJa OTAEIBHBIX
rpaMMaTHYECKUX SBJICHUM (KaTeropus BPEMEHH, MOJAIbHOCTH, OTPHUIAHU)
OCYILECTBIISIETCA CBSA3b C KypcoMm «BBeaeHHME B TEOPHUI0 MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMU», KOTOPBI M3y4aeTcsl MapaielIbHO ¢ KypcOM TEOPETUUYECKOM
rpaMMAaTHKHU U, TAKAM 00pa3oM, OCYIIECTBIISETCS TOPU3OHTATbHAS CBA3b.

[TocTosiHHAsT TOPU3OHTANIbHASL CBSI3b OCYILECTBIISIETCS TAKKE U KypcoM
MPAKTUYECKON TpaMMaTUKU — CTyJICHTaM  IPUBUBAIOTCS HaBBIKU
WCIIOJIB30BaHUS TEOPETUUYECKUX 3HAHUN TIPU OOBSCHEHUHU CJIOKHBIX CIIy4acB
U3 Kypca NPAaKTUYECKOM TIpaMMaTUKHU. TakXke OCYIIECTBISAECTCS IOCTOSTHHAS
CBsI3b C KypcoM «IIpakTMkyM 1O KyJbTYype PEUe€BOr0 OOIICHUS», MOCKOIbKY
OCHOBHAsl MPUKIAAHAs 3aJaya Kypca TEOPETUYECKON I'PaMMATUKUA COCTOUT B
TOM, 4YTOOBI CIOCOOCTBOBATh (DOPMHUPOBAHUIO Y CTYJIEHTOB HABBIKOB YCIIELIHOM
KOMMYHHUKAIIMU «ITOBEPX IPaHUIL] KYJIbTYp».

Kypc Tteopernueckoil rpaMMaTHKH BXOJUT B 4YHUCIO 0a30BbIX
TEOPETUUYECKUX KYypCOB OOYyYEHHS CTYACHTOB, JJII KOTOPBIX aHTJIMUCKHUH SI3BIK
ABJIIETCS MPOPMIMPYIONIEH MUCHUITMHON crienanu3ainui. B cooTBeTcTBUM C
TpeOOBAHUSIMU TPOTPAMMBbI, JAHHBIA KypC CTAaBUT CBOEH IIENIbIO, BMECTE C
KOMIUIEKCHBIM ~ ONHCAaHUEM  IPaMMaTH4YEeCKOrO0  CTPOsI ~ COBPEMEHHOIO
aQHTJIMHACKOTO S3bIKA, BBECTH CTYJIEHTOB B TPOOJIEMATHKy COBPEMEHHBIX
rpaMMaTUYECKUX MCCIEAOBAaHUW U B  METOAUKY HAy4YHOrO0 aHaJIn3a
rpaMMaTUYECKOTO MaTepraa.

OCHOBHBIM TpeOOBaHUEM K JIAHHOMY KypCy SIBJISIETCS €0 COOTBETCTBHE
KOMIUIEKCY 3aJlad 10 TMOJrOTOBKE KBaTU(UIIMPOBAHHBIX CIEIUATUCTOB IO
HamnpabyieHuto «MHocTpanHbii s13b1k». CoriacHo Tpeboanusm ['OC BIIO ot
«31» saBaps 2005r., HOMEp rocyaapcTBeHHOM peructpanuu Ne 713 men/cn
(HOBBIM), MAMCHMIUIMHA JIOJDKHA COJEp)KaTh TIpaMMaTHYECKUid Marepua,
HEOOXOMUMBIA g (GOPMHUPOBAHUS  JIMHTBUCTHUYECKOM  KOMIIETCHIIMH
00y4aeMbIX.

2. TpeOoBaHusl K 00513aT€JIbHOMY MUHUMYMY COAEP:KAHUSA U CIUILINHBI
IIpenmer rpaMMaTMKuM Kak HaykW. | paMMaTHdyeckuil CTpOM s3bIKa.
['pammaTnueckass ¢opmMa U TrpaMMaTHYECKOe 3HAYEHUE, TPaMMaTHYECKHUE
kareropud. MopQoJiorusi ¥ CHHTAKCHC, MX OCHOBHBIE €IMHMIIBI. Buabl Mopdem.
Mop@demuslii coctaB cinoBa. HacTu pedd U UX MOP(]POJIOrHYECKHUE KATErOpHH.
IIpenmoxeHue B €ro OTHOLIEHMM K SA3bIKY M peud. THUIBI NPEIIOKECHUM.
Crpyktypa npemioxxkenui. Unensl npemyioxkenus. [lopsgok cinos. ['pammarnka
Tekcta. Teopus aktyanuzauuu. [lonstue sapa u nepudepun B si3bike. MeTo bl
IrpaMMaTHYECKOr0 aHaJau3a. JTallbl Pa3BUTUS TEOPETUUECKON TPAMMATHKHU.



TexHooruyeckas Kapra y4ed0HOro Kypca
DaKkynbTET: UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Kadenpa:  anrmiickoro si3pika
Kypc oOyuenus: 4
Cemectp: 7
Bcero yacos 1o yuebHOMY IJ1aHy: 90
B Tom uncrnie no popmam oOyueHus: ovHas
- JJeKuuu: 25
- IPaKTUKYM: 20
- camocTosiTeNbHas padoTta: 45
@OopMBbI UTOTOBOI'O KOHTPOJISL 3HAHUM: DK3aMEH

n/n

[paktiaeckue | CamocT.
Bcero |Jlekuun
Pa3pmensl AucHUILIMHBL 3aHSTHS, pabota
4acoB
CEeMHUHAaphI

Monaynsl

['pamMaTHuecKkuii CTpOM U3y4aeMoro S3bIKa. 2 4
OcCHOBHBIE pa3elibl FPaMMaTUKHU — MOP(HOJIOTUS
U CUHTaKCHC, UX COOTHOIIEHHE. MeTobl
OMKCAHMS TPAMMATUYECKOTO CTPOSL.

Mopdomnorus. OCHOBHBIE €IUHUIIBI 12 10
MOpP(OJIOrHUECKOr0 YPOBHSL: CJI0BOGOpMA,
Mopdema. OCOOEHHOCTH TPAMMATHYECKOTO
CTPOs. M3y4aeMOro SI3bIKa.

YacTu peun, X KJIacCHU(PHUKAIHA.
I'pamMmaTuyeckue KaTeropuu yacTel pedu.

32 10

Monyns 2

Cunrakcuc. OCHOBHBIE €THHHIIBI 2 8
CUHTAKCHYECKOTO YPOBHS: CHHTaKCHYECKas 12 )
IO3MIINS CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUE,
MPEAJIOKEHUE, TEKCT.

IIpocroe mpennoxenue. I’ naBHbIE U 2 7
BTOPOCTCTICHHBIC YJICHBI. CuHTarMaTudecKue u
napagurmMaruueckue cBsasu. Kareropumn 16 7
MMPECATIOKCHUA. KOMMYHI/IKaTI/IBHOG YJICHCHUEC
IIPEIIOKECHMUS.

Cl0XHOCOUYMHEHHOE U CJIIOKHOIIOAYNMHCHHOC

10 2
npemoxenue. Ux knaccuduxarms.

TekcT, ero OCHOBHBIE €IUHUIIBI: BBICKa3bIBAHUE,
cBepxdpazoBoe enuHCTBO. CeMaHTHYeCKas,
CTPYKTYpHasi, KOMMYHUKaTHBHAs [[EIOCTHOCTh
tekcta. Kareropuu tekcra. Kareropus muckypcea.

12 2




4. Conepxxanue y4eOHOro Kypca

Tema u coaepxanue

2

I paznen — Mopdonorus

Brenenue B Mmopdomnoruto. YpoBHU s3bIKa U UX B3auMoielicTBHE. MecTo
rpaMMaTHKHU B cucTeMe si3bika. Criennduka rpaMMaTHIecKOro CTpost
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

OcHoBHbIe NOHATHS MOP(OIOrUU: Mop(dhema, rpaMMaTHYECKOE 3HAUEHHE,
rpamMmaTtideckue Gopmbl, TpaMMaTUYECKasi KaTEropusi, OMMO3UIuS,
(GYHKIMOHATBHO-CEMAHTHUECKAasi KaTEropusi.

[IpoGyiemsbl yacTei peun U Ux B3auMoJielicTBue. Kpurepuu BolieIeHUS
yacTter peur. KOrHUTUBHBIN TTOJX0/] K UCCIEIOBAHUIO YaCTEH PEUM.
[TporoTunuyeckoe crpoeHue yacreit peun. [Ipobrema B3aumonencTBus
yacteld peun. CHHTaKCHYeCKas TPAHCIIO3UIINS KaK oJHa U3 hopM
JaCTEPEYHOTO B3aUMOJICHCTBHUS U €€ (DYHKITUH.

CyILeCTBUTENBHOE U €r0 TPaMMAaTHYECKUE KaTeropuu. MecTo
CYILIECTBUTEIIbHBIX B cUcTeMe yactel peun. [Ipobiema poja B
CYIIECTBUTENBHBIX. | paMMaTHYECKasi KATETOPHUS YUCIa U NaJexKa.

['maron u ero rpaMMaTuyecKre KaTeropuu. MecTo riaroiyia B CUCTEME YacTeil
peun. [Togknaccel riaronos. [Ipobiema rpaMMaTruecKoi KaTeropuu
BpeMEHHU. ['paMMaTriecKkas KaTeropusi BUJla U BpEMEHHON OTHECEHHOCTH.
I'pammatuueckas kateropus HakjaoHeHUs. HakoHeHrne U MOJaIbHOCTb.
Cucrema HaKJIOHEHUS B aHTJIMHACKOM $SI3BIKE B €€ COMOCTABICHUH C PYCCKUM.
Kareropus 3anora. 3anor u nepexoaHocts. Crienudpuka rpaMmMaTHIECKOM
KaTerOpUU 3aJI0ra B aHIITUHUCKOM si3bIKe. DaKTOPBI, ONPEACISIONINE BEIOOPHI
3aJIOTOBBIX KOHCTPYKIIUH.

[IpunararenbHOE M Hape4Me KaK KJIAacChl IPU3HAKOBBIX CIOB. MecTo
IIPUJIaraTeJIbHOTO B YaCTEPEYHOU cucteMe. IIpoToTunnieckuil MpuHIuUII
CTPOEHHUS KJIacca IpujlaraTesibHbIX. [ eTepOreHHOCTh Hapeunil Kak
OTJIMYUTENbHAS YepTa JaHHoro kiacca. Craryc enunun Ha —ly.

CJ'Iy)K€6HBIe 9aCTH pCUU: apTUKIIb, ITPCAJI0TH, COIO3bI, YaCTHUIIbI, MOAAJILHBIC
CJIOBA4, MCKIOMCTHUA

*®

IT paznen — CuHTakKcuc

OCHOBHBIE €ITMHHIIBI CHHTAKCHYECKOI0 YPOBHS s13bIKa. [IpocToe
NPEeIoKEeHHE KaK LIEHTpalbHas eAMHMIA cCHHTaKcuca. [Ipobnemsl ero
onpenesieHusi. OCHOBHBIE aCIIEKThI IPEAJIOKEHHUS: CTPYKTYPHBIN,
CEMaHTUYECKU U KOMMYHUKATUBHBIN / mparmatudyeckuid. [Ipeanoxenue u
BbICKa3bIBaHUE. OCHOBHBIE KATETOPUH MPEII0KEHUS: IPEIUKATUBHOCTb,
MOJAJILHOCTH U oTpulianue. KynbTypHasi 00yCI0BIEHHOCTh KATETOpUHU
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MoAanbHOCTH. KaTteropusi BEXKJIMBOCTH U €€ OTPAKEHHE B ClICHU(UKE
yInoTpeOaeHHs CPEJCTB T.H. CYOBEKTUBHON MOJATbHOCTH.

10.

CtpykTypHBI# acniekT npeaioxenus. Knaccudukamus npeioxkenuii mo
cTpyktype. [loHsiTHEe BaJICHTHOCTH U CTPYKTYPHOTO MUHUMYyMa
NPEIIOKEHUS. DIEMEHTAPHOE MPEJIOKEHUE KaK HHCTPYMEHT
CUHTAaKCUYECKOro aHanu3a. CUHTaKCUYECKHUE MPOLIECCHI pa3BEPThIBAHUS U
CBEPTBIBAHMS AJIEMEHTAPHOIO NPEIOKEHUS.

11.

CemanTHyecKkuil actieKT npeayioxenus. [lonsiTue ceMaHTUYECKON WU
IITyOMHHOM CTPYKTYpHI IipeioxkeHusi. CeMaHTUYECKOe MOJICIMPOBAHUE B
cuntakcuce. CooTHOIIeHHE (POPMATBHON U CEMAaHTHUECKOH CTPYKTYP
IPEVIOKEHHUSL.

12.

KOoMMyHHMKATUBHBIN aCIEKT MPETIOKEHHS U €r0 aKTyalbHOE YJICHECHUE.
Knaccudukanus npennokxeHui 1o 1eau BhIcKa3biBanus. TpaHncno3uius B
chepe KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB MPEJIOKECHUS. AKTYalIbHOE YICHEHUE
npeaioxenus. CpeacTBa BIPaKEHHs] KOMIIOHEHTOB aKTYaJIbHOTO YJIEHEHHS.

13.

CuHTakcuc 4ieHoB npeanoxenus. [IpodieMa BblieeHHs TIaBHBIX U
BTOPOCTEMNEHHBIX YICHOB MpeioKeHus1. COOTHONIEHUE: YaCTh PEYU — YJICH
MPEeAIoKeHHs — ceManThudeckas PyHkiusa. CemanTruueckue GyHKIIUN YWICHOB
peJI0KeHNsI. MapruHaJIbHBIE SIBJICHUS B CHCTEME YICHOB NPEI0KEHUS.

14.

Cunrakcuc cioBocoyeranus. OnpeneseHue cioBocoyeTanus. [IpuHiunbt
KJ1accu(UKaMuU CI0BOCOYETaHMs. [ paMmaTyecKkue crocoObl BRIpaXKEHUs
CUHTAaKCHYECKHX OTHOLIEHUN MEXJY KOMIIOHEHTaMH CJIOBOCOYETAHUSI.

15.

Cn0XXHOCOYMHEHHBIC ¥ CIUTHOCOUYMHEHHBIC MMPCIJIOKCHUA. Tunsl
CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUM MCKAY YaCTAMHU CIIOKHOCOYHMHCHHOI'O
MMPpCAJIOKCHUSI.

16.

Cno>XHOMOTYMHEHHBIE U CIIMTHOIIOTYMHEHHbIE MpeiokeHus. Kparkas
XapaKTEPUCTHUKA TUIIOB MPUAATOUYHBIX NPEIIOKEHUN U NX CUHTAKCHUYECKHUX
CHHOHMMOB — KOHCTPYKIIMU C HETMYHBIMU (hOpMaMU TJIaroJa.

17.

Cunrakcuc Tekcra. TekeT u guckypc. OCHOBHBIE KAaTETOPUH TEKCTA.
TekcrooOpa3zyrolye NOTEHIIMU TPaMMaTUYECKUX KaTETOPU.

11




5. Kypc jekuuii mo 1ucuuIiuHe

JIEKIIUSA Ne 1
THE POSITION OF GRAMMAR IN THE STRUCTURE OF
LANGUAGE

1. Language as a many-sided phenomenon. The problem of its definition.

2. The levels of language and the relations between them. The position of
grammar in the structure of language.

3. General characteristic of the grammatical structure of the English language

1. Language can be represented in three ways: language as text, language
as system, and language as competence.

The definitions of language are also directly related to its main functions
and its internal systemic properties. Viewed from the point of its cognitive
function (which is now in the focus of linguistic attention) language is defined
as a means of forming, storing and transmitting information (knowledge).
Language is actively studied today as a means of reconstructing cognitive
processes which are not accessible for direct observation but can be understood
on the basis of analyzing lingual facts. Viewed from its social function language
is defined as a means of communication. It is essential to remember that the aim
of any meaningful communication is to exchange information from which it
follows that the two functions of language: cognitive and communicative are
closely interrelated - we communicate in order to exchange thoughts and
information. Viewed from the point of its internal properties language is
defined as a structured system of signs and thus it is a part of semiotics. Thus
with respect to its internal properties and its main functions language may be
defined as a structured system of signs used for forming, storing and
exchanging information in the process of human communication.

2. A level can be defined as a subsystem of language which presents a
totality of homogeneous units and a set of rules regulating their use and
classification (JIDC 1990, 539). Language structure consists of three main
domains: phonetics, lexicon and grammar which are further subdivided and
form six levels: phonemic, morphemic, lexemic, phrasemic, sentential, or
proposemic and suprasentential, or dictemic.

3. The peculiarities of the grammatical structure of English that constitute
the ‘special design’ of the English language. They are the following:

a). The present-day English is a very flexible language which is the result of a
loss of a great number of inflections in the course of its historical development.
Many words in English have a simple morphological structure and no special
part-of-speech markers and therefore can be put to any variety of uses within a
sentence. Words in English are compared to a huge collection of beads of all
shapes and colours that can be strung on to various sentence patterns and
express different meanings. E.g. Let’s round the conversation. They had another
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round of talks yesterday. Her face was round and cheerful. He suddenly turned
round. They live just round the corner. Due to the morphological simplicity of
many words they are easily converted from one part of speech into another. E.g.
“Darling”, he began. “Don’t darling me, Producer” (I. Shaw), The families
oohed and aahed (A. Miller); We had a pleasant supper and figs for afters (D.
Smith). Describing this feature of the English language Steven Pinker says:
“English is a zany, logic-defying language, in which one drives on a parkway
and parks in a driveway, plays at a recital and recites at a play” [Pinker 1994,
84].

b). The two most specific features that penetrate all levels of the English
language and that are directly related to the simplicity of morphological
structure of words and the scarcity of form building means are polysemy and
homonymy. These two features make the English language a very good tool
for creating various paradoxes and puns, e.g. Then he had tried selling dry
sherry. That did not answer, the sherry was a little too dry (O.Wilde). Or:
“Order, children, order!” “OK, a coke and a hamburger, please!”

c). As the grammatical meaning of a word often manifests itself through its
syntactic position in the sentence English is a fixed word-order language, and
more specifically, it is a Subject-Verb-Object (SVO) language. In Russian the
grammatical relations between the words in a sentence are expressed by the
morphological markers and therefore the word-order is relatively free. Because
of this fundamental difference between the languages Russian learners of
English are expected to fumble with the word-order in an English sentence,
especially at the beginners’ level. A specific feature of English which is
absolutely unthinkable in Russian is the ability of the preposition to be placed at
the end of a sentence which is related directly to the fixed word-order. Since the
first word in the sentence is usually the subject it is always prepositionless and
if the preposition is required it is placed at the end of the sentence, e.g. He was
taken a good care of  d). It is a subject-prominent language which means that
all sentence must have a subject, even if it is a dummy one, as in /¢’s never too
late to learn; There is no getting away from it.

e). English has a predominantly analytical character and a limited number of
inflections whereas the Russian language is predominantly inflectional. Most of
the tense-aspect forms of the English verb are analytical formations.

f). Speaking in terms of preferences scholars point out that English appears to
have a marked tendency towards nominalization. For this reason R. Lees
described it as @ nominalizing language and Germans point out that the English
have a’noun disease’. An English speaker often prefers a nominal form of
expression where Russian speakers employ a verb. Compare: Make a
guess! — Yeaoaii! She gave him a surreptitious lo ok - Ona e3ensanyna na memns
VKPAOKOLI.

13



JIEKIIHU S Ne 2
THE BASIC NOTIONS OF MORPHOLOGY

[

The morpheme, types of morphemes.

2. The grammatical meaning, its comparison with the lexical meaning.

Paradigmatic and syntagmatic meanings of a grammatical form.

The grammatical form, types of form building in English.

4. The grammatical category, types of grammatical categories. The opposition
as the basis of the grammatical category and the method of its analysis.
Neutralization and transposition as two syntagmatic processes which take
place in the oppositions.

5. The functional semantic category and its structure. The role of functional-

semantic approach to the analysis of lingual facts.

W

1. Traditionally grammar is divided into two parts: morphology (the
grammar of words) and syntax (the grammar of the sentence). The role of these
parts in the grammatical structure of different languages is different and depends
on the type of the language.

The morpheme is the smallest meaningful unit of the language (not a part of
the word), which as it appears may be larger than a word in the case of
analytical forms of words.

Like the phoneme, the morpheme is always an abstraction and presents a
sum of its variants which are called allomorphs.

2. Grammatical meaning (further referred to as GM) can be defined as a
general abstract meaning which unites classes of forms or words and finds its
expression through formal markers thus placing a linguistic unit in a
grammatical category or a grammatical class of words (a part of speech).

The paradigmatic meaning is the primary, invariant, context-independent
meaning of a grammatical form. Syntagmatic meanings are secondary, variant,
context-dependent meanings.

3. The grammatical meaning finds its expression in a grammatical form
which can be defined as a means of expressing a grammatical meaning.

4. The grammatical category as “a system of expressing a generalized
grammatical meaning by means of paradigmatic correlation of grammatical
forms.

5. Systems of heterogeneous means of the language constituted on the basis of
common semantic contents (a common semantic function) are called functional-
semantic categories.

JIEKIIUSA Ne 3
THE PROBLEM OF PARTS OF SPEECH AND THEIR INTERACTION

1. The position of parts of speech in the system of the language.
2. The criteria of classifying the lexicon into parts of speech.
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3. The cognitive-discursive approach to parts of speech.

4. The system of parts of speech in English. Notional and functional words. The
borderline between notional and functional words.

5. The field (prototypical) structure of parts of speech. Interaction between parts
of speech. Syntactic transposition as a means of parts-of-speech interaction in
English. The functions of transposition.

1. Parts of speech occupy the central position in the language system as
they present the meeting point of the two main domains of the language: its
lexicon and grammar. Therefore they are indispensable for both the theory of the
language and the language acquisition. It is impossible to present a word in a
dictionary without placing it into a certain part of speech. Nor is it possible to
explain the meaning of a word in the process of teaching a language, especially
a foreign language without identifying its part-of-speech belonging.

2. The word, like any unit of language, possesses three main aspects:
meaning, form and function. None of these three aspects taken isolatedly from
the other two appears to be sufficient. The most adequate classification should
be based on the combination of these three aspects of a word, therefore most of
the classifications presented by grammarians are polydifferential.

3. The development of cognitive linguistics which considers linguistic
phenomena as representations of cognitive structures and which states that
language as the totality of all its elements reflects the conceptual picture of the
world brought about the necessity to analyze the parts of speech from the
cognitive point of view. Considered from this aspect parts of speech are
considered to be the main vectors through which the humans perceive, cognize
and verbalize the world and their place in it. The cognitive approach to the
analysis of linguistic fact is closely related to the communicative approach, as
the cognitive function of language is correlated with its communicative
function- language is a means of forming, storing and transmitting information
(knowledge) in the process of communication. The cognitive approach to parts
of speech, at least in this country, came as the further development of the
onomasiological approach which focused on the correlation between parts of
speech and the phenomena of the world (words were treated as entities reflecting
the objective world) [KyOpsikoBa 1978]. The object of analysis in cognitive
linguistics is ‘the world in our minds’, i.e. the conceptual picture of the world.
Analyzed from the cognitive point of view parts of speech are treated as
linguistic units which are correlated with certain structures of knowledge and
which reflect this knowledge in their categorial semantics. On the other hand
parts of speech are created for their further participation in the process of
communication. Cognitive linguistics treats parts of speech as special cognitive-
discursive units which represent the two main aspects of language - cognitive
and discursive (communicative) which are closely correlated and which have a
deep conceptual basis. The attribute ‘cognitive’ implies that parts of speech are
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related to psychic, mental and cognitive processes and primarily to certain
structures of knowledge and present the projection of the conceptual picture of
the world into the system of language. The term ‘discursive’ implies the other
main aspect of parts of speech: they are created to participate in the process of
communication and therefore are projected into certain positions in the structure
of the sentence as the main unit of communication.

The system of parts of speech

human mind

matter

N
Ap/operties (%A / \
dynamic(actions) static( qualities) A" Adj
Adv

properties of properties

JIEKIIUSA Ne 4
THE NOUN AND ITS GRAMMATICAL CATEGORIES

[

. The general characteristic of the noun and its position in the system of parts
of speech.

2. Gender distinctions in the English nouns.

The grammatical category of number in the English noun.

4. The grammatical category of case in the English noun.

W

1. The noun is a part of speech which unites words with the general
categorical meaning of substance, or thingness. Substance is a very wide notion.
Any concept starting with the most concrete and ending with the most abstract
may be verbalized in a substantive form. Therefore the semantic space of
substance, or thingness is very heterogeneous and the class of nouns unites
names of objects and persons that make up the center of the class as well as the
names of qualities (generosity, viability etc), processes (conversation, debate),
states (illness, oblivion), abstract notions (freedom, love), manner of action
(way, manner) which make up the periphery of the class and by means of which
the noun interacts with the other parts of speech. This is the most numerous
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class of words (in English nouns make up about 42% of all words) and it is also
the most frequently used part of speech. According to statistics, every fourth
word used in our speech belongs to the class of nouns (Johabson, Hofland 1989,
15). It is also a very open and hospitable part of speech which constantly draws
into its sphere units of other classes of words, phrases and even sentences that
may derive occasional nouns.

2. Turning to the analysis of the ways of expressing gender in English

nouns we find a number of means for expressing gender distinctions: suffixes (a
waiter - a waitress, a steward- a stewardess, a bachelor- a bachelorette, a
widow - a widower), oppositions of lexemes ( a boy- a girl, a niece - a nephew,
a bull- a cow, a stallion - a mare, a monk - a nun, components of compound
words used as gender indicators (a boy-friend- a girl-friend, a he-bear - a she-
bear, a Tom-cat - a Tabby-cat, a landlord - a landlady, a writer - a lady-writer,
a male nurse - a female nurse etc.).
All these are lexical means of expressing gender distinctions. The grammatical
expression of gender distinctions is manifested in the fact that there exists a
certain gender correlation between nouns denoting animate things and personal
pronouns replacing them.

3. The grammatical category of number in the English noun is conceptual
in its nature and presents a specific linguistic reflection of quantitative relations
between homogenous objects of reality conceptualized by the human mind. It is
constituted by the binary privative opposition of singular and plural forms.
Semantically the forms of the plural are not homogenous either. The
paradigmatic meaning of plurality is represented by a number of syntagmatic
variants, such as: discrete plurality (books, houses), indiscrete plurality (hours,
miles), partitive plurality

4. In modern linguistics case is understood as a semantic category which

presents the underlying set of relations between the action and its participants.
This understanding of case as a semantic category, a category of deep syntax
was first introduced by Charles Fillmore in his “Case for Case” and later in
“Case for Case Reopened” [@umamop 1981]. Due to its valency the verb
predetermines the number and the character of other parts of the sentence and
first and foremost the semantic role of the nouns that accompany the verb in the
sentence. So case appears to be a nominal category which is closely related to
the syntactic and semantic valency of the verb.
The general paradigmatic meaning of possessivity is represented by a number of
syntagmatic meanings which appear as the result of the interaction between the
semantics of the noun in the Possessive case and the semantics of the head-noun.
The most common syntagmatic meanings of the Possessive case are the
following:

1. pure possessivity (my sister’s money);

2. agent, or subject of the action (my brother’s arrival);

3. object of the action ( the criminal’s arrest);
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4. authorship ( Shakespeare’s sonnets);

5. destination ( a sailor’s uniform);

6. measure ( a day’s wait);

7. location ( at the dean’s);

8. description, or comparison ( a lion’s courage).

JIEKIIAS Ne 5
THE VERB AND ITS GRAMMATICAL CATEGORIES

The position of the verb in the system of parts of speech.
Subclasses of verbs.

The grammatical category of tense.

The grammatical category of aspect.

The grammatical category of time correlation.

The grammatical category of mood.

The grammatical category of voice

Nk LD =

1. With the analysis of the nouns we have covered a large area of English
grammar. Nouns as we have stated play the primary role in giving names to
various phenomena of the world. In nouns we can very clearly observe the
nominating function of the language. Now we must turn our attention to the
other major part of speech, the verb. Some linguists (e.g. E.Sapir) believe that
the noun and the verb are the only two really universal parts of speech. Whereas
the noun plays the main role in naming the objects of the world, the verb fulfils
a no less important function in language. It occupies a very special place in the
system of parts of speech which is predetermined by the syntactic nature of the
verb. The verb is the only part of speech which has a unique feature called
valency. Valency is the ability of the verb to determine the number and the
character of other parts of the sentence. The nature of the verb is actually
responsible for the rest of the sentence, i.e. what nouns and other parts of speech
will accompany it and how they will be semantically specified.

2. Verbs are classified in grammar according to three main aspects: form,
function and grammatical semantics. According to their formal properties

English verbs are divided into two classes: regular and irregular. According to
their_function (which is basically determined by the character of their meanings)
verbs are subdivided into notional and functional. In between these two
subclasses there are the so-called semi-notional verbs. Here belong modal (can,
may, must, should, ought etc.), modalized (seem, appear, happen, chance, turn
out, prove), aspective verbs (begin, continue, stop etc.). According to their
grammatical semantics verbs are divided into dynamic and static, transitive and
intransitive, durative and terminative.

3. The grammatical category of tense is usually defined as a category
which expresses the relation between the time of the action and the moment of
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speech (now) or any other point of reference taken for the basis of temporal
relations (then). Due to its complexity the problem of the grammatical category
of tense has always been in the focus of linguistic discussions. Linguists differ
greatly in the questions related to the scope of this category and, consequently,
to the number of categorial forms they find in English This number varies from
two to twelve in various interpretations. The controversy of opinions is related
to two main factors: 1) the relations between tense and the other two verbal
categories in which the concept of time is represented (aspect and time
correlation) and 2) the status of shall/will + Infinitive, i.e. the problem of Future
tense.

The present-day paradigm of tense comprises three categorial forms:
present, past and future. The present tense expresses an action simultaneous to
the time of communication, the past tense - an action prior to the time of
communication and the future - an action subsequent to the time of
communication.

The description of the English system of tenses would be incomplete
without mentioning the fact that it actually consists of two subsystems: absolute
and relative tenses. Absolute tenses are correlated to the moment of speech
whereas the relative tenses are correlated to some moment in the past taken for
the reference point of temporal relations.

Absolute tenses (correlated to ‘now’) Relative tenses (correlated to ‘then’)

Present: He 1s married. He said he was married.
Past: He was married. He said he had been married.
Future: He’ll be married soon. He said he would be married soon.

The existence of relative tenses finds its manifestation in the grammatical
rule known as sequence of tenses. The grammatical system of the Russian verb
does not have a similar system of relative tenses and mistakes in the use of
relative tenses are quite predictable for Russian learners of English, therefore
sequence of tenses requires a lot of training till this rule becomes habitual.

4. Another grammatical category of the verb, also related to the concept of
time, is aspect. Aspect is a general name given to verb forms and it is used to
denote certain ways in which an event placed in time is viewed or experienced.
An event placed in time can be seen as a completed whole, as developing in
progress, or as being repeated intermittently. It is connected with further
elaboration of the concept of time by the grammatical means of language.
Aspect involves different ways of viewing the internal temporal consistency of a
situation and presenting it by the verbal forms. The_grammatical category of
aspect in English has at its basis a different feature of action, that of duration and
is constituted on the basis of the opposition of Indefinite and Continuous forms
of the verb. This opposition embraces the whole class of English verbs (with
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very few exceptions like the verbs to contain, to consist whose semantics is
incompatible with the idea of limited duration), both the finite forms and the
forms of the Infinitive.

5. There 1s one more category in the English verb in which the concept of
time finds its grammatical expression. It is the category of time correlation
which deals not with the relation between the action and the moment of
communication, but with the temporal correlation of actions. The grammatical
category of time correlation is constituted by the opposition of perfect and non-
perfect forms. The marked member of the opposition ‘Perfect :: Non-perfect’ is
built with the help of a discontinuous morpheme ‘have ----- ed’ in which the
second element has a lot of variants. The semantic marker, i.e. the meaning of
the Perfect form includes two interrelated components: priority (or precedence)
and correlation to another action or point of time in the present, past or future.

6. The grammatical category of mood has the reputation of being one of
the most controversial categories. The never ending debates of linguists about
the essence of this category and its scope lead some of the linguists to the
conclusion that it is “hardly possible to arrive at any more or less convincing and
universally accepted conclusion concerning it.

Mood is traditionally defined as a grammatical category which expresses
the relation of the action to reality as stated by the speaker. As follows from the
definition mood seems to be the only morphological category which includes the
category of the speaker in its definition. It means that it is one of the most
speaker-oriented categories. The forms of the moods serve the needs of the
speaker to present the action as real, unreal (contradicting the state of things in
reality) or hypothetical. The category of mood presents the interpretation of the
action by the speaker from the point of view of its relation to reality.

The action is presented as:

Real | Hypothetical | Unreal
The type of mood
Indicative Imperative Subjunctive I Subjunctive 11
Suppositional Conditional

7. The grammatical category of voice is a complicated category and its study
involves a number of grammatical problems, such as the problem of transitivity,
derivational morphology, the actual division of the sentence, discourse
arrangement etc. It occupies a very special place in the verbal categories. Its
specificity lies in the fact that, unlike the other verbal categories, the change of
voice is accompanied by the reconstruction of the whole sentence.

It 1s a grammatical category which involves the relations between the
action, its doer and its object (the semantic level) and between the predicate,
subject and object of the sentence (syntactic level. In fact the category of voice
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reflects the relations between the two structures of the sentence; the surface, or
syntactic structure and the deep or semantic structure.

The category of voice is constituted by the binary privative opposition:
Passive to Non-passive. The formal marker of the Passive voice is the auxiliary
be and the morpheme of PII.

JIEKIIAS Ne 6
THE ADJECTIVE

1. The position of adjective in the system of parts of speech.
2. The prototypical structure of the class of adjectives. Subclasses of adjectives.
3. The interaction of the adjective with the other parts of speech.

1. Though the adjective is traditionally referred to as one of the four
cardinal parts of speech, its position differs considerably from that of the noun
and the verb which form two opposite poles and which are considered by some
linguists to be the only two really universal parts of speech The noun represents
the concept of substance (thingness), the verb represents the dynamic property
of substance (actions, states, processes) and the adjective represents the static,
or permanent property of substance (quality or its relation to another substance).
But as we shall later see the degree of permanence in different adjectives can
vary considerably. Considered from the point of view of their communicative
function the adjective and the verb constitute a class of the so called predicative
words which are opposed to the so called identifying words (pronouns, proper
names and common nouns which are by-functional and can function as both
identifying and predicative words). The noun represents the concept of
substance (thingness), the verb represents the dynamic property of substance
(actions, states, processes) and the adjective represents the static, or permanent
property of substance (quality or its relation to another substance). But as we
shall later see the degree of permanence in different adjectives can vary
considerably.  Considered from the point of view of their communicative
function the adjective and the verb constitute a class of the so called predicative
words which are opposed to the so called identifying words (pronouns, proper
names and common nouns which are by-functional and can function as both
identifying and predicative words).

2. The class of adjectives has a distinct prototypical structure. The center
of the class is taken up by the units of pure categorial semantics which reveal
parallelism, or symmetry of their semantic, morphological and syntactic
properties. We refer to the prototypical adjectives the units of the following
semantic subclasses: adjectives denoting age (young, old), dimension (big,
small), form, or shape (round, square), colour (red, white), human qualities
(kind, clever), weight (heavy, light), appearance (beautiful, ugly), complexity
(difficult, easy). These adjectives denote permanent quality, most of them have a
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simple morphological structure and degrees of comparison, and they are
bifunctional, i.e. can be used in both predicative and attributive positions.
Relative adjectives occupy the near periphery: they denote permanent relational
property and they are bifunctional but as they denote relational property
(substantive  relations) therefore are not gradeable (they lack degrees of
comparison). As they express property related to substance, they are closer to
the class of nouns than qualitative adjectives. Their proximity to the class of
nouns is manifested in their derivational characteristics - most of the relative
adjectives are derived from noun stems.

The periphery adjacent to the class of verbs is taken up by several
subclasses of adjectives which occupy the periphery at a different distance from
the center. These adjectives are characterized by the syncretism of their
categorial semantics; they combine adjectival features with verbal. The
subclass of adjectives which is closest to the verb are the so called statives
(awake, asleep, afoot, afraid, ablaze, glad, ill, sorry etc.).

JEKLIUS Ne 7 — 8
THE SIMPLE SENTENCE AND ITS CATEGORIES

The problem of the sentence definition and its level belonging.

. The main categories of the sentence:

a) predicativity: its role in the sentence; types of predication: primary vs.
secondary; explicit vs. implicit predication;

b) modality: its heterogeneous nature; the two types of modality: primary
(objective) and secondary (subjective); the culture- and gender-sensitive
character of modality;

c) negation and its types: complete vs. partial; grammatical vs. lexical;
explicit vs. mmplicit; direct vs. transferred negation; negation and the
communicative type of the sentence; the specific features of negation in
English.

N =

1. The word ‘syntax’ is derived from the Greek ‘syntaxis’ which literally
means ‘composition’, or ‘order’. It is a part of grammar which studies ways of
arranging words into phrases and sentences in order to produce speech. We
communicate only with the help of sentences and it brings many linguists to a
conclusion that syntax is the core, or the heart of grammar and morphology is
subordinated to it as it serves the needs of syntax. The main units of the
syntactic level of the language are: 1) the word in its syntactic position in the
sentence (a part of the sentence); 2) the phrase which is a combination of two or
more notional words arranged according to the rules of a particular language; 3)
the simple sentence as the minimum unit of communication; 4) the composite
sentence which is a combination of two or more clauses based either on
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coordinate (a compound sentence) or subordinate (a complex sentence)
relations; 5) the text as the highest unit of language.

As we can see from the list of syntactic units the simple sentence occupies
the central position in syntax: the two lower units serve as the building material
for making a simple sentence and the two higher units are composed from
simple sentences. Being the central unit of syntax the simple sentence has
always been in the focus of linguistic attention. The sentence is a many-sided
phenomenon and can be studied from several aspects. Its main aspects are: form
which deals with the problem h o w the sentence is built; meaning which tells us
what the sentence is about, and function which is correlated with the question
what for the sentence was pronounced. The definition and the understanding of
the sentence largely depend on the viewpoint of the linguist and the aspect of the
sentence which is in the focus of the linguist’s attention. Studied from the formal
point of view the sentence is defined as a group of words based on predicative
relations. From the view point of its meaning the sentence is defined as an
expression of a complete thought or a judgment about an event of reality.
Considered from its function aspect the sentence is defined as a minimum unit
of communication and each sentence is uttered with a certain communicative
aim: either to produce a statement, or to make a request, or to ask for
information. Perhaps the most exhaustive definition would be the one that
would embrace all the three aspects.

a) There exist as many definitions of predicativity as of the sentence.
V.G.Gak points out three main approaches to the understanding of predicativity:
logical, denotational (semantic) and formal (syntactic). In our course we accept
the following definition of predicativity: predicativity is a category which
refers the nominative contents of the sentence to reality.

b). The second sentential category is modality. It is one of the most
complicated linguistic categories which has various forms of its expression in
the language. It also has a lot of various definitions and interpretations. In the
Linguistic Encyclopedic Dictionary modality is defined as a functional-semantic
category which expresses different types of the relations between the utterance
and reality as well as different types of subjective evaluation of the information
contained in the utterance]. As we can see from the definition, modality
expresses two types of relations and consequently includes two levels. For this
reason scholars usually differentiate between two types of modality: objective,
or primary and subjective, or secondary. These two types of modality were first
introduced on the material of the Russian language by V.V.Vinogradov.

c). The next sentential category is negation which shows that the relations
established between the components of the sentence do not exist in reality, from
the speaker’s point of view (A.M. Peshkovsky) , or that the speaker denies the
truth of the proposition (Ch. Bally). The definition of the essence of negation
appears to be rather difficult because, as it is justly pointed out by E.V.
Paducheva, negation belongs to one of the universal, basic, semantically
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indivisible conceptual categories (semantic primitives - L.K.) which cannot be
defined through more simple semantic components.

JEKLMS Ne 9
THE STRUCTURAL ASPECT OF THE SENTENCE

1. Classification of sentences according to their structure.

The notions of valency, structural minimum and the elementary sentence.

3. The syntactic processes of extending and compressing the elementary
sentence.

D

1. The sentence as we stated above possesses three main aspects:
structural (it says how the sentence is built, semantic (it says what the sentence
is about), and communicative (it says what for the sentence was pronounced
and what is most important information it contains).

The structural aspect of the sentence deals with the structural organization
of the sentence, it reveals the mechanisms of deriving sentences and structural
types of sentences.

According to their structure sentences are classified into simple
(monopredicative structures) and composite (polypredicative structures) which
are further subdivided into complex (based on subordination) and compound
(based on coordination). Clauses within the structure of a composite sentence
may be connected with the help of formal markers (conjunctions and
connectives: relative pronouns and relative adverbs - syndetically) and without
any formal markers - asyndetically.

2. The theory of valency was worked out by the German scholar G.
Helbig, the French scholar L.Tesniere and the Russian scholars S.D.Katznelson,
N.IL.Filitcheva and B.A.Abramov. Valency is understood as the ability of the
verb to combine with other parts of the sentence for the verb to realize its
lexical meaning and thus become the semantic and structural centre of the
sentence. L. Tesniere says that a sentence presents a little drama in the centre of
which is the action (the verb), the main characters (he calls them actants) and
there may also be minor characters (he calls them circonstants) [Tensep, 1988].
Thus it is necessary to differentiate between the obligatory valency and
obligatory parts of the sentence without which the sentence is ungrammatical
and optional valency and optional parts of the sentence which give additional
information about the event described in the sentence.

The minimum structure of the sentence which includes the predicate and
the obligatory parts of the sentence forms the structural minimum, or the
structural scheme of the sentence. The structural scheme of the sentence belongs
to the level of the language. The sentence based on this structural scheme is
called the elementary sentence and it serves as the instrument of the syntactic
analysis. A set of structural schemes specific of a language constitutes the
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syntactic basis of the language which serves for building up all the innumerous
sentences as units of speech. Here are some of the most typical structural
schemes of sentences in English:

1. N - Vintr. - The plane disappeared.

2. N -V trans. - Obj direct - I like bananas.

3. N - V trans. - Obj. indirect - Obj. direct - [ bought myself a present.

4. N - Vintr. - Adv. Mod. of place - He lives in France.

5. N - V trans. - Obj. direct - Adv. mod. of manner - He treated the boy

cruelly.

6. N - V intrans. - Adv. mod. of manner/ comp. - She behaved like an

angel .

The number of these structural schemes is limited for every language and
constitutes its syntactic base.  All the variety of sentences that occur in speech
appear as the result of various modifications of the elementary sentence. These
modifications may either extend or compress the elementary sentence. There are
several processes of extending and compressing the elementary sentence and
they may form various combinations. The most important processes of
extending the elementary sentence, according to G.Pocheptsov are the
following: extension, expansion, compounding, contamination, detachment and
parcellation.

JIEKIIUA Ne 10
THE SEMANTIC ASPECT OF THE SENTENCE

The notion of the semantic, or the deep structure of the sentence.

. The problem of semantic modelling. The semantic types of sentences.

3. The relations between the formal (surface) and the semantic (deep) structures
of the sentence.

N —

1. The syntactic explorations of the last 40 years have been marked by the
renewed interest in the semantics of the sentence. The judgment once made by
N. Chomsky that semantics begins where syntax ends seems to be given to
oblivion because of its absolute inappropriateness. Therefore the generative
syntax which started as purely transformational very soon became semantic
generative syntax, as the scholars had to admit that any kind of the
transformation of the sentence manifests a change its meaning. Semantics is no
longer the Cinderella of linguistics; it’s more like the Queen of linguistics.
Today linguists are preoccupied in the study of covert categories, such as
presupposition, implication, inference etc. which are not given directly in the
syntactic structure of the sentence and can be revealed only in the process of the
semantic interpretation of sentences.

The central notion of the semantic aspect of the sentence is that of the
semantic (deep) structure of the sentence. On analogy with the word the
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sentence as a unit of the language is treated as a linguistic sign and like a word it
possesses form, denotation and signification. The denotatum of a word is an
object of reality, and its significatum is a concept of this object in our minds.
The denotatum of a sentence is a situation, or an event of reality and what is the
significatum of a sentence? To answer this question let us turn to the semantic
analysis of the following sentences. The student was writing his project. The
professor had to reexamine the student. The grandmother did not finish her
knitting.

The analysis shows that in spite of the difference in lexicon, tense, aspect
and modality these sentences share certain information, i.e. all the three
sentences name an action and its two participants: the agent and the object. This
information constitutes the basis of the semantic, or the deep structure of the
sentence. So the semantic structure of the sentence can be defined as the
generalized semantic contents, revealed in the analysis of semantically
homogeneous sentences.

2. The semantic classification of sentences worked out by

N.D.Arutyunova has at its basis the logical types of situations reflected in the
sentence [ApyTtioHoBa 1976]. In accordance with these types it is possible to
point out four semantic types of sentences: 1) sentences of nomination - The
inevitable happened; 2) sentences of existence - Once upon a time there lived a
blind poet,
3) sentences of characterization - He was a real gentleman; 4) sentences of
identification - So you are the Holmes. As the problem of semantic modelling in
syntax is comparatively new we may expect more and more classifications of
semantic types of sentences to arrive.

3. So we can see that the sentence possesses the syntactic (formal, or
surface) structure which can be observed directly and semantic (deep) structure
which is not given by direct observation and can be revealed by means of
semantic interpretation of the sentence and its parts. The consistent
differentiation between the formal and the semantic structures of the sentence
makes it possible to analyze the relations between them. These relations may be
of two kinds: symmetrical and asymmetrical.

JIEKIIAA Ne 11
THE COMMUNICATIVE ASPECT
OF THE SENTENCE AND ITS ACTUAL DIVISION

Classification of sentences according to the purpose of communication

The problem of exclamatory sentences.

Transposition on the level of communicative types of sentences.

The actual division of the sentence. The central notions of the actual
division: the theme and the rheme. Dirhemic and monorhemic utterances.

5. The system of means for expressing the components of actual division.

A W =
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6. The peculiarities of actual division in different communicative types of
sentences. The text forming function of actual division.

1. From the point of view of its role in discourse the sentence is defined
as a minimum unit of communication. Every sentence is uttered with a certain
communicative aim: either to share information with the listener, or to ask for
information, or to induce the listener to some action.

According to their communicative aim sentences are divided into three
types: declarative, interrogative and imperative. As a rule one communicative
type differs from another not only in the purpose of communication, but also in
structure, intonation and the listener’s response.

2. In some grammar books, mostly in practical grammar manuals the
authors point out one more communicative type - exclamatory sentences.
However, a closer look at the exclamatory sentences shows that they can hardly
be placed on the same level with the three communicative types because they
differ in their communicative status. If the function of the declarative sentence
i1s to give information, the function of interrogative sentences is to ask for
information, the function of imperative sentences is to induce the speaker to an
action, the function of exclamatory sentences is just to express the speaker’s
emotions and that shows very clearly their difference from the three
communicative types. The emotive charge, expressed by exclamatory sentences
presents an additional feature that may accompany the communicative types. So
each communicative type of the sentence may be exclamatory and non-
exclamatory, e.g.

Non-exclamatory: Exclamatory:

It was a silly mistake. What a silly mistake it was!
Why did you keep it back from me? Why on earth did you keep it
back from me?!

Try to speak sensibly. Do try to speak sensibly!

3. The analysis of communicative types of sentences from the aspect of
syntactic structures in which the communicative aims are realized reveals a
fundamental parallelism between a communicative function and a syntactic
structure. Yet this parallelism is not absolute and in the process of real
communication each of the communicative types of sentences may carry out
secondary communicative functions, i.e. be transposed into the sphere of other
communicative types. D. Bolinger is absolutely right in supposing that
grammatical functions probably started as social (communicative L.K.)
functions thousands of years ago, but as societies grew more complex the simple
social functions became diversified and the old forms had to be adopted for new
purposes [Bolinger 1975, 157]. As a result we have questions that do not really
ask, statements that do not really assert, imperatives that do not really command,
that is we observe the use of one communicative type of sentences in the
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function of another communicative type, i.e. we observe the phenomenon of
transposition on the level of communicative types of sentences.

The dynamic character of relations between a communicative type of
sentence and its ability to actualize both its primary and its secondary
communicative functions is presented in the following scheme where the
straight lines correspond to the primary functions and the dotted lines - to the
secondary functions:

Communicative function Type of sentence
1. Statement TS == Declarative
sentence P
2. Question —— —— Interrogative
sentence -7 _IZ===I___ =
3. Inducement Imperative
sentence

Inducement Imperative
sentence

The phenomenon of transposition on the level of communicative types of
sentences can be correlated to the theory of speech acts where it is described in
terms of direct and indirect speech acts ( for more detail see: [Cepnp 1986])

4. In the process of communication one and the same sentence may be
used for making different utterances. Thus the sentence William Shakespeare
was born in Stratford-upon-Avon may produce three utterances. If it is used as
an answer to the question “Where was William Shakespeare born?” it is
pronounced with the logical stress on the adverbial modifier or the other parts
of the sentence may be deleted. If it is used as an answer to a question “Did
William Shakespeare live all his life in London?” it is pronounced with the
logical stress on the predicate, or the particle only is introduced before the
predicate. And finally, if it is used as an answer to a question “Who was born in
Stratford-upon-Avon?” it has the logical stress on the subject and the other
parts of the sentence may be deleted. These utterances, though identical in their
syntactic and semantic structures and their communicative functions (all of them
are declarative) carry out different functions in the process of communication.
They differ in their informative value. This aspect in the sentence analysis is
known as the actual division, or the functional perspective of the sentence.
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JIEKLIHUS Ne 12
THE PARTS OF THE SENTENCE

1. The general characteristic of the parts of the sentence

2. The relations between parts of the sentence and parts of speech, parts of the
sentence and semantic actants.

3. The system of parts of the sentence in English

4. Borderline cases in the system of parts of the sentence

1. Analyzing the sentence from the point of view of its constituents we
come down to the minimal units of syntactic analysis. These minimal syntactic
units distinguished on the basis of their formal features (morphological forms
and position in the sentence) and their syntactic function in the structure of the
sentence are called parts of the sentence. A part of the sentence, in fact,
presents the realization of a notional word in the sentence, a syntactic form of a
notional word. The theory of parts of speech has a long history, its basic
positions were worked out by the traditional syntax and it was further elaborated
by the semantic syntax with its focus on the relations between the syntactic
(surface) and the semantic (deep) structures of the sentence. The theory of parts
of the sentence was subjected to criticism by structural syntax and attempts were
made to replace the traditional parts of the sentence by such notions as
immediate constituents, tagmemes, strings etc., but the theory of parts of the
sentence survived and no syntactic analysis is possible without addressing the
notions of the subject, predicate and the other parts of the sentence. The vital
necessity in this theory probably lies in the fact that, on the one hand, parts of
the sentence reveal the peculiarities of the sentence structure, and, on the other,
the are related to the elements of objective reality conceptualized by the human
mind and reflected in the semantic structure of the sentence.

2. Thus parts of the sentence establish the correlation between the two
planes of the language: the formal and the semantic planes. From the point of
view of their semantic aspect parts of the sentence denote certain elements of the
situation which carry out their typical functions in the events described in the
sentence and, consequently, certain typical functions in the semantic structure of
the sentence which serves as a generalized representation of the event (such
functions as the action, the agent, the object, the instrument). From the point of
view of their formal properties parts of the sentence are characterized by certain
formal features, such as their position in the sentence and also the fact that these
positions are designed for words as representatives of certain parts of speech.
(When we discussed parts of speech we characterized them as cognitive-
discursive formations which, on the one hand, are designed for naming certain
concepts, and on the other, for certain positions in the utterance).

Thus in the study of the parts of the sentence we have to consider the
relations between: 1) the parts of the sentence and the parts of speech; 2) the
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parts of the sentence as components of the syntactic, or formal structure of the
sentence and the semantic actants (semantic functions) as elements of the
semantic, or deep structure.

JEKLUS Ne 13
THE SYNTAX OF THE PHRASE

The definition of the phrase and the main problems in the study of phrases.
The problem of phrase classification.

Nominalization and its functions in the language.

Grammatical means of expressing syntactic relations between the
components of the phrase.

1. If we look attentively at the structure of a sentence we shall see that in
fact it is not composed of separate words but rather that words are first grouped
into phrases and then these phrases serve as prefabs for making a sentence. E.g.
The little man looked in our direction. The prefabs for making the sentence
are: the noun phrases the little man and in our direction, then the verb phrase
looked in our direction and then the N-phrase and the V-phrase are combined to
produce a sentence. Thus if we compare a sentence with a building we may
conclude that it is built not out of bricks (words) but rather out of prefabs
(phrases). The phrase is a group of two or more syntactically related
notional words within the structure of the sentence based on certain
grammatical relations between its components, which itself is not a
sentence. This definition of the phrase is based on the understanding of the
phrase shared by many scholars on the material of different languages
(V.V.Vinogradov, L.S.Barkhudarov).

The definition points out two most important specific features of the
-phrase:

1) it is a combination of two or more notional words, from which it
follows that a combination of notional word with a functional word ( e.g. in the
yard, from the town etc.) are considered to be not phrases, but the syntactic
forms of the word (see a different opinion in: [Ilyish 1971, 171]). We consider
that being functional words (or grammatical lexicon, as they are called by S.D.
Katsnelson) functional words do not establish phrases with notional words but
they participate in establishing grammatical relations between the components
of a phrase as we shall see later;

2) the phrase is basically different from the sentence. The principal
difference between the phrase and the sentence lies in the fact that the sentences
a unit of communication whereas the phrase is not. The sentence has a
nominating function (it names an event or a situation of reality) and a
communicative function (it is used with a certain communicative aim) whereas
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the phrase has only a nominating function - it names some phenomena or
processes and in this respect it is closer to a word.

2. There are several ways of classifying phrases based on different
principles: structural, morphological, semantic and derivational.

3. Nominalization plays a very important role in the grammatical structure
of English. The English language has a marked tendency towards
nominalization. Robert Lees called English “a nominalizing language” and
pointed out that due to nominalization the English language is 25% more
economical that German [Lees, 1960]. To this we may add than English is also
more economical than Russian due to the tendency towards nominalization.

4. In the process of building a phrase the components of a phrase are not
just put together but the relations between them are based on certain types of
grammatical relations characteristic of a particular language. There are four
grammatical means of expressing syntactic relations between the components of
a phrase: agreement, government, adjoining and connection (the arrangement of
a phrase with the help of functional words).

JIEKIIAS Ne 14
THE COMPOUND SENTENCE

1. The nature of the composite sentence. The peculiarities of the structural,
semantic and communicative aspects of the composite sentence.

2. The types of the composite sentence. The problem of asyndetic type of
connection between the clauses in a composite sentence.

3. The compound sentence. The semantic relations between the components of
a compound sentence.

4. The semicompound sentence.

1. The composite sentence is a polypredicative syntactic unit composed
from two or more clauses (analogous in their syntactic structures to simple
sentences) which constitute a syntactic, semantic and communicative whole. A
composite sentence is built on the basis of simple sentences, but it is not a mere
combination of simple sentences, but a qualitatively new syntactic unit of a
higher syntactic sublevel. Simple sentences united into the structure of a
composite sentence have a special name in English - they are called clauses.
Being a qualitatively new syntactic unit the composite sentence is characterized
by certain structural, semantic and communicative peculiarities. From the
structural point of view the composite sentence is characterized by the presence
of two or more primary predicative lines. It is a polypredicative structure
whereas the simple sentence is a monopredicative structure. From the semantic
point of view the difference between the simple and the composite sentence lies
in the fact that the simple sentence denotes one situation of reality (unless it
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contains implicit predication) and thus has one underlying semantic structure
whereas the composite sentence denotes two or more situations of reality and
expresses various relations between them which reflects various types of
logical relations between events of reality perceived and conceptualized by our
mind.

2. According to the basic semantic difference in the relations between
clauses, that of coordination/subordination the composite sentence is divided
into two types: the compound sentence based on coordinative semantic relations
between the clauses, and the complex sentence based on the semantic relations
of subordination. Coordination reflects the most general types of logical
relations between situations and events: conjunction, disjunction, juxtaposition,
cause and consequence. Subordination reflects various relations of dependence
between events: condition, result, cause etc. As a rule, the principal clause
presents the main event and the subordinate clause - the dependent event which
explains or modifies the main event. The meaning of coordination/subordination
is manifested by special words - the conjunctions and conjunctive adverbs and
pronouns which carry a double function: 1) they connect the clauses into one
whole; 2) they specify the type of semantic relations between the clauses.

3. The compound sentence is a syntactic unit which consists of two or
more clauses joined together on the basis of coordinate relations. Coordination
reflects equal relations between two or more thoughts integrating them into one
syntactic whole. Though the sentences name two or more events of reality
which are not subordinated to one another, yet when they are joined together and
make up a compound sentence they partially lose their independent status and
become clauses. The first sentence becomes the “leader clause” and the others
are “sequential clauses”. The leader clause is structurally more independent
whereas the successive clauses are more dependent which is manifested by the
fact that they may contain anaphoric elements, substitutes and they may be
elliptical

In general the semantic elaboration of coordination is less elaborate then
subordination. Traditionally scholars point out four types of semantic relations
between the clauses of compound sentences which are marked by the
prototypical conjunctions: 1) copulative (the conjunction and), adversative (but),
disjunctive (or), causative-consecutive (for, therefore, so).

JIEKIIUA Ne 15
THE COMPLEX SENTENCE

The general characteristic of the complex sentence.

. Different approaches to the classification of subordinate clauses. The
classification of subordinate clauses on the functional basis.

3. Semicomplex sentences. Functional synonymy between subordinate clauses

and structures of secondary predication.

N —
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4. Secondary semantic functions of the complex sentence.

1. As we have already pointed out in the previous chapter the complex
sentence is a polypredicative syntactic structure built on the basis of two or more
simple sentences. The relations between the components of the complex
sentence are based on the principle of subordination which reflects the logical
relations of dependence between the events of reality established by the speaker.
These relations of dependence include  characterization and specification,
condition, concession, cause, time and they lie at the basis of different types of
subordinate clauses. As a rule, the principal clause presents the main event and
the subordinate clauses - the depending events, subordinated to the main one. It
should be stressed that the choice is always made by the speaker and is
conditioned by his/her communicative intention and his/her own vision and
interpretation of events. Therefore, two identical events of reality may be
presented differently by different speakers and even by one and the same
speaker depending on what kind of logical relations they establish between
them.

The relations of subordination are expressed by the conjunctions and
conjunctive words (pronouns and adverbs), asyndetically, by the order of
clauses: with the exception of some adverbial clauses the principal clause
usually precedes the subordinate one. Subordination also finds manifestation on
the morphological level (sequence of tenses and the use of special forms of the
mood in certain types of subordinate clauses).

We shall follow the functional approach to the classification of
subordinate clauses because it enables to take into consideration both the formal
(the syntactic role of the subordinate clause in the structure of the principal
clause) and the semantic properties (the semantic relations between the principal
and the subordinate clauses).

JIEKIIAS Ne 16
THE GRAMMAR OF THE TEXT

1. The factors that brought about the necessity in the emergence of the text
grammar.

2. The many-sided nature of the phenomenon of the text and problem of its
definition. The notions of the micro- and macro-text. Cohesion as the main
characteristic of the text and the means of achieving it.

3. The main categories of the text and the means of their expression. The text-
forming functions of the language units.

In the course of linguistic analysis of various grammatical and lexical
phenomena it has long been noticed and remarked that very often the essence of
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these phenomena and their functions in language cannot be understood and
interpreted adequately enough if we stay within the boundaries of one isolated
sentence. Such grammatical phenomena as pronouns, articles, elliptical
sentences, repetition, word order, actual division and even the use of different
verbal and nominal forms can be best explained only if we exceed the
boundaries of the sentence and turn to the context larger than the sentence.

On the one hand the necessity to go beyond the boundaries of the sentence
and study the text is necessitated by the fact that many linguistic facts can be
best understood only on the level of the text, and on the other, considered from
the view of speech-and thought activity it is the text but not an isolated
sentence that best reflects the process of thinking and verbal representation of
our thoughts.

The studies in the text linguistics were also stimulated by more general
factors, such as: 1) the growing interest in the role of ‘the human factor’ in
language, the tendency to study not only the structural, but also the semantic
and communicative/pragmatic aspects of language, the tendency to explore
language in the process of its functioning as a means of human interaction,
from the aspect of the communicative intentions of the speakers and the means
of their presentation; 2) the transition from the studies of linguistic phenomena
immediately observed, or overt to the covert categories not given in direct
observation. They are such categories as presupposition, implication, sequence
and they can be revealed and interpreted only on the level latter than the
sentence; 3). The interest in the human factor, or anthropocentrism brought
about the necessity in the linking linguistic studies with other humanities, such
as socio- and psycholinguistics, the theory of speech activity, pragmalinguistics,
linguoculturology, and (especially) studies in literature.

The term ‘text’ is very wide and it refers to both a combination of two or
more sentences and a whole story, novel or a many-volume work. Therefore it is
necessary to differentiate between two types of texts, the so-called micro- and
macrotext. The microtext is referred to as “complex syntactic whole’ (N.S.
Pospelov), ‘a supra-phrasal unit’ (O.I. Moskalskaya), ‘a dicteme’ (M.Y. Blokh),
a suprasentential structure. The macrotext is a whole product of speech activity:
a story, a novel a newspaper article or a scientific research. The main object of
syntactic studies is usually (though not always) the microtext, i.e. the
suprasentential structure which may be defined as a combination of two or more
sentences characterized by the structural, semantic and communicative cohesion
(coherence). Such units present one theme (thus the term ‘dicteme’ introduced
by M.Y. Blokh) and the transition from one theme to another signalizes the
boundaries of the suprasentential structure. Cohesion or coherence appears to be
the main feature differentiating a suprasentential structure from a random set of
sentences.

Speaking about the relations between the units of language, M. Halliday
points out three kinds of relations: ideational which reflect the speakers’
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experience of the real world, including the inner world of the speaker’s
consciousness; interpersonal enabling the speaker to interact with others; and,
finally, textual relations i.e. the relations between the units of language which
enable it to express the other two types of relations [Halliday 1985,
Introduction]. These relations are correlated with the three aspects of language
that we pointed out at the beginning our course: semantics, pragmatics and
syntactics all of which are integrated in the act of communication. Cohesion,
then, is a feature which finds its manifestation in all the three aspects: semantic,
syntactic and pragmatic (communicative).
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6. BOHIJOCI)I H 3a1aHUA 1JId CEMUHApPCKUX 3aHATHH

CEMUHAPCKOE 3AHSATUE Ne 1
[Ipo0mKUTENBHOCTD 3aHATHUS — 2 Yaca.
Tema: The Position of Grammar in the Structure of Language. The Basic
Notions of Morphology

Discussion Points on the position of grammar in the structure of language:
1. Compare various definitions of language and explain the reasons for the
multitude of definitions. Enumerate the main functions of language and try to
define language with regard to its functions.
2. Give the definition of the language level. Enumerate the levels of language
and characterize their roles in the system of language. What is the main function
of grammar in the system of language?
3. Describe the relations between the language levels, give example of
interaction between the levels.
4. Speak about the main aspects in the study of language in semiotics:
syntactics, semantics and pragmatics.
5. Enumerate and characterize the peculiarities of the grammatical structure of
English Give your own examples to illustrate these peculiarities.

Recommended Reading:

1. M.Blokh. A Course in Theoretical English Grammar. M., 2000. - C. 6 —
17.

2. JIMHrBUCTUYECKUM SHIMKIIONeANYecKui cioBapb. M., 1990. Crateu: S3bIK,
rpamMMaTHKa, YPOBHH SI3bIKA.

3. biox M.A. Jluktema B YpOBHEBOHl CTpyKType s3bika // Bompocsl
si3p1iko3Hanus, 2000, N4,

4. Kosnosa JI.A. TeopeTnueckas rpaMmaTiKa aHTJIMICKOTO sA3bika. — C. 5 —18.

bnox M.A., CemenoBa T.H., Tumodeesa C.B. Ilpaktukym 1o

TeopeTndeckoi rpammaruke. M., 2004, C. 7 —11.

e

Practical assignments:
I. Analyze the sentences and comment on the interaction between the
grammatical and lexical levels of language.

1. He stopped reading and put the book aside. He saw an advertisement and
stopped to read it.

2. He went on speaking as if nothing had happened. After a short
introduction he went on to speak about the situation on the stock
exchange.

3. He can’t join us right now as he is talking over the phone. He is
constantly talking over the phone.
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II. Disambiguate the meaning of the sentences by reading them in two different
ways and comment on the interaction between the prosodic and syntactic levels
of the language.

1.
2.
3.

I have instructions to leave.
She spoke with a pretty French accent
He gave her dog biscuits.

III. Analyze the sentences and point out the peculiarities of the grammatical
structure of English manifested in them.

l.

N vE W

Do you serve crabs here? — We serve anyone, sit down

Call me a taxi, please. — OK, you are a taxi.

He kept his dog in his bedroom. He kept looking at us. The girl kept quiet.
We try harder. We dry harder.

He married a poor girl. He married a poor man.

He gave her dog biscuits.

Age 1s strictly a matter of mind over matter, if you don’t mind it doesn’t
matter.

IV. Translate the sentences into English and point out the peculiarities of the
grammatical structure of English manifested in them.

l.

e

9.

Ororo s Bam Hukorja He obernai.

3acenanue nocetui ['enepanbubiil Cekpetapr OOH.

Ona HUYEro He cKasaljia v JIMIIb CTPOro MOCMOTpelia Ha Hac.
Ceronns OyaeTe rOBOPUTH BbI, a 51 Oy/Iy JUIIIb CIIyIIATh.
Mos xeHa He JIFOOHT, Korja buOnno BEIHOCAT U3 J0oMa.

OH Kak pa3 TOT YeJIOBEK, KOTOPBIA MOXKET HAaM TIOMOYb.

B nome ObL10 IMyCTO U XOJIOAHO.

Co MHOWM HHMKOT/Ia IPEkK/IE TaK HE Pa3rOBapUBAIIN.

OH MenieHHO cooOpakaer.

V. Find and correct mistakes in the following sentences and point out their
causes.

1.
2. No one likes being interfered.

3.

4. He never wanted that I should be his partner.

This mistake I will never make again.

I find very convenient to use a dictaphone.

Discussion points on the basic notions of morphology:

1. Compare several definitions of the morpheme and choose the one that
you consider the most adequate.

2. What is an allomorph? Give examples of allomorphs of different
morphemes.

3. Speak about the classification of morphemes.

4. Define the grammatical meaning. What is difference between
grammatical and lexical meanings? How do these two types of
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meanings interact? Explain the difference between paradigmatic and
syntagmatic meanings and give examples of both.

5. What 1s a grammatical form? Enumerate and characterize the types of
form building in English.

6. Give the definition of the grammatical category. Explain the difference
between conceptual and formal grammatical categories.

7. Speak on the theory of oppositions. Describe the processes of
neutralization and transposition. Give examples of both.

8. What is the functional-semantic category? Give examples of various
FSC.

Recommended Reading:
1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. — P. 17 — 37.
2. Koznosa JI.A. Teopetnueckas rpaMMaTHKa aHTIIMKACKOTO s13bIKa. C. 18 — 36.
3. HWeanosa W.II., bypnakosa B.B., Ilouenuos. I.T. Teopernueckas
rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOrO s3bika. — C. 4 — 14.
4. BbapxynapoB JI.C. Ouepku 1mo Mop¢OJOTHU COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTrO
a3bika. — C. 6 —48.
5. bnox M.4., CemenoBa T.H., Tumodeera C.B. [IpakTukym 1o TeOpeTHYECKOM
rpammaruke. — C.45 — 47, 65 — 68.

Practical Assignments:
I. Give the morphemic analysis of the following words:  musicals,
postimpressionists, reevaluated, teenagers, Afro-Americans, homecomings.
II. Analyze the sentences and comment on the interaction between the lexical
and grammatical meanings.

1. He will arrive tomorrow at 5 p.m.

2. She is watching TV. She is constantly watching TV.

III. Analyze the oppositions and say what grammatical categories they
constitute: has::has had; will have:: will be having; is done:: has been done; will
have:: will be had; is writing:: was writing:: will be writing; goose::geese;
men::men’s; he:: him.

IV. Point out cases of neutralization and transposition and the role of
neutralizers and transpositors.

1. As I smoked a pipe before going to bed I turned over in my mind the
possible reasons for which Roy might want to lunch with me
(S.Maugham).

2. Rennie changes some money, then she waits while a tired uniformed

woman pokes through her purse and bags (M.Atwood).
That fellow was always coming to their place! (J. Galsworthy).
4. Well before he arrived he knew he had not wasted the journey (J.Fowles).

W
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5. The men joshed and joked as ever while Big Billie mumched his way
through the pile of door step sandwiches his wife had prepared for him (F.
Forsyth).

V. Give reasons for grouping the following units:

1. Sheep, they, majority, a lot, geese, abundance

2. Would come, might arrive, my guess is, perhaps, imperative, her would
-be sister -in -law, workable, probability.

CEMUMNHAPCKOE 3AHATHE Ne 2

[TpoaomKUTENbHOCTD 3aHATHS — 2 Yaca.
Tema: The Problem of Parts of Speech in English and Their Interaction

Discussion Points:
1. Give the definition of a part of speech and a short survey of the parts-of-
speech theory.
2. Speak about different approaches to the classification of vocabulary into parts
of speech: monodifferential and polydifferential. Which do you find the more
adequate?
3. Characterize the essence of the cognitive approach the study of parts of
speech and show its correlation with the traditional approach.
4. Speak about the system of parts of speech in English. Point out the difference
between notional and functional words. Enumerate and give a short
characteristic of each part of speech.
4. Speak about the field approach to the study of parts- of- speech structure. Try
to draw a parallel between the theory of field and the prototype theory. What
parts of speech are considered to be cardinal and why? How are they connected
to one another? What is the paradigm of lexical nomination? Point out the
central (prototypical) and marginal (peripheral) units within parts of speech.
Speak about the interaction between parts of speech. What is the syntactic
transposition and what are its functions in the language?

Recommended Reading:
1. M.Y. Blokh. A Course in Theoretical English Grammar. M., 1983. Ch.4.
2. B.A. Ilysh. The Sructure of Modern English. pp.27-35.
1. s3e1ka. M.,1981,c.14-20.
3. Kosznoga JI.A. Teopetnueckas rpaMMaTiKa aHTJIUKACKOTO si3bika. — C. 37 — 52.
4. WN.II. HMBanoBa um np. Teopermyeckas rpamMMaTHKa COBPEMEHHOIO
AHTJIMUACKOTO si3bIKa. C. 14-20.
5. BexOunkas A. CeMaHTHYECKHME YHHUBEPCAJIMA W ONHMCAHHUE SI3BIKOB. M.,
1999.c. 134-170.

Practical Assignments:
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I. Translate the sentences into Russian and point out the cases of cross-linguistic
asymmetry in the parts of speech.

1. Why are you reluctant to reveal the sources? (J. Fowles).

2. He suspected that the girls were after something exploiting the old man’s
weaknesses (J. Fowles).

3. Since then I bank no more (S. Leacock).

4. She was silent, torn-apart silent (R.J. Waller).

5. Afterward he took her to a fancy restaurant for lunch (R.J. Waller).

6. I gravely doubt that the boss did any sleeping for two weeks. That is bed
sleeping (R.P.Warren).

7. He gave her a rueful nod. “I suspect I am being a bloody nuisance. For you.
(J. Fowles).

8. There was only one showing of the lion’s claws (J.Fowles).

9. The initial employee was back (V. Nabokov).

10. Cohn wanted some changes. If I agreed, the film would be doable, he said
(A. Miller).

11. After Uncle Mose had gone, Miss Lydia had a good cry (O. Henry)

12. At 2 o’clock he was taking his usual afternoon nap on the veranda.

13. In Germany vacation time is transferable.

14. He was reluctant to go home.

15. If you blend all American workers together, we average around two weeks.
16. She gave him a surreptitious look behind the old man’s back.

17. He suspected that the girls were after something, exploiting the old man’s
weaknesses.

18. That night he did all the talking.

II. Translate the sentences into English and point out the possible cases of cross-
linguistic asymmetry in the sphere of parts of speech.

1. B Hameil ceMbe y BCeX €CTh OOS3aHHOCTU IO JIOMY: s yOuparo, mama
TOTOBUT, @ OTEIl 3aKyIaeT MPOIYKTHI.

2. DTO pacCcTOSHUE MOXKHO MPONTH MEIIKOM.

3. OnHa 4yTb-4yTh NpuOpaa B JOME U TOMYATIACH B a3POIOPT.

4. Dty dpa3zy MOKHO UHTEPIIPETUPOBATH IBOSIKO.

5. OH KPpUTHUYECKH OCMOTpEJ KOMHATY U KaXKETCsl, ObLI BIIOJIHE TOBOJICH.

ITII. Analyze the sentences and point out the cases of syntactic transposition.

State the function of the transposition.

After a week we all served ourselves Chinese style...

He thinks the world of you.

She was shining black, pure African, devoted to her last drop of blood to the
O’Haras.

The phrase could be interpreted two ways.

“You look very tired. A hard day?” — “A nothing day, Herr Bitter”
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He gathered the dinner menu was being discussed.

A discreet minute or two later David also went upstairs.

They walk out past the front desk and the English woman’s laser-beam-gaze.

4. They can’t hurt you any (T. Chamales).

5. The phrase could be interpreted two ways (G. Greene).

6. It’s a weeding-out system: the weaker get discouraged and fall out (D.
Lessing).

7. They walk out past the front desk and the English woman’s lazer beam gaze
(M. Atwood).

8. I want to go somewhere very warm and very far away (M.Atwood).

9. At last he turned and started walking in the now deserted corridor (E. Segal).
10. The thought of Nick, once it came fully upon him, began to eat up Michael’s
consciousness (I. Murdoch).

11. They marched in darkness that was pitch (J. Heller).

CEMUHAPCKOE 3AHSATUE Ne 3
[1poa0mKUTETLHOCTD 3aHATHS — 2 Yaca.
Tema: The Noun and its Grammatical Categories

Discussion Points:

1. Give the definition of the noun, point out its semantic, morphological and
syntactic features. Characterize the position of nouns in the system of parts of
speech. Speak about the interaction of nouns with other parts of speech.

2. Enumerate the ways of expressing gender in English nouns. Analyze the
gender opposition and define the nature of these oppositions.

3. Characterize the grammatical category of number in nouns. Point out the
peculiarities of number expression in different semantic groups of nouns.
Point out the most frequent mistakes in the use of number made by Russian
speakers of English. Comment on the cause of these mistakes.

4. Define the grammatical category of case. Point out the disputable problems
in the analysis of this category. Give evidence to support your point of view.
Analyze the opposition “Common case:: Possessive Case”. Enumerate the
syntagmatic meanings of the Possessive Case and give examples of these
meanings.

5. Speak on the main function of the article.

Reference Materials:
M.Y .Blokh. A Course in Theoretical English Grammar, p.p.49-85.
Kosnosa JI.A. TeopeTnueckas rpaMmaTiKa aHTJIMUCKOrO s3bika.- C.52 —61.
B.A.Ilyish. The Structure of Modern English. - p.p.35-57.
N.I1.1BanoBa. TeopeTnueckas rpaMmaTuka ... ¢.21-34
Ko3znosa JI.A. TIpoGiema QyHKIIMOHATBEHOTO COMMKEHUSI YacTei peun
c.55-63, 103-138.

R N
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Practical Assignments:

1. Speak on the peculiarities of the number expression in the following nouns:
arm, penny, snow, money, bison, team.

2. Analyze the use of number in nouns in the following sentences and decide
whether count/mass division is a distinction between words or ways of using
words:

When [ think of that house I think of objects and silences. The silences were

almost visible; I pictured them as gray, hanging in the air like smoke (M.

Atwood)

If students can learn to write well by studying manuals of errors...classes can go

from ten to fifty and tax monies can be released for other purposes. (D.Bolinger)

It is because I like lambs that I don’t like lamb. (K.Allan)

Hetty likes to gorge herself on cake. Whenever Hetty gobbles down a cake, her

diet ‘starts tomorrow’. (K.Allan)

3. Define the syntagmatic meanings of the possessive case in the sentences:

It used to be my sister’s room.

Then came a moment’s silence.

He was dressed in a sailor’s pants.

She watched my approach with a philosopher’s superior curiosity (A.Miller)

“You are strangely like Titian’s portrait of Francis I in the Louvre’

“With his little pig’s eyes” (W.S.Maugham)

...our American is delighted with the attractive French lady’s remark.

CEMMUHAPCKOE 3AHSITHUE Ne 4
[TpoaomKUTENBHOCTD 3aHATHUS — 2 Yaca.
Tema: The Verb. General Characteristics.
The Grammatical Category of Tense

Discussion Points:
1. Characterize the verb from the point of view of its semantic, formal and
syntactic properties. Disclose the syntactic nature of the verb and its role in the
sentence. Enumerate the productive types of verb building in English and
illustrate them with examples.
2. Give the classification of verbs based on their formal, functional and semantic
properties.
3. Speak about the grammatical category of tense:
a) give the definition of the category; point out the specific character of this
category in the English language; enumerate  the main problems that arise in
the analysis of this category in English and suggest their possible solutions;
b) analyze the opposition constituting the category of tense in English; describe
the paradigmatic and syntagmatic meanings of each member of the opposition;
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point out the most typical mistakes that occur on the use of tense forms in the
speech of Russian learners of English and the causes of these mistakes.

Recommended Reading:
1. M.Y. Blokh. A Course in Theoretical Grammar. pp.85-102, 137-155.
2.Kosnosa JI.A. Teopernueckasi rpaMMaTHKa aHTJIUUCKOTO si3biKa.- C.62 — 81.
2. B.A. Ulyish. The Structure of Modern English. pp. 86-89
3. W.II. HNBanoBa wu gp. Teoperuueckas TIpamMMaTHKa COBPEMEHHOIO
aHrimiickoro si3bika. C. 46-53

Practical Assignments:

1. State the function of the underlined verbs:
1. It had all sounded so romantic (E. Bombeck).
2. He looked white and beaten and ready to faint (S. Leacock).
3. She’s jealous, Craig thought wonderingly. Go figure women out
( I. Shaw).
4. I never told a woman I admired her when I didn’t (J. Galsworthy).
5. “Henry’s asking if you paint abstracts.” “Well yes. I'm ... afraid I do.”
(J.Fowles)
6. After my grandfather’s death she began to deteriorate. That’s how my mother
would put it when she would come to visit (M. Atwood).
7. In less than two years, as always in America, a lot would change.
McCarthyism was on the wane (A. Miller).
8. How much do you think I make a week? - I don’t know. - Take a guess. (P.
Roth)
9. Mrs. Thatcher continued her election-date guessing game (MS).
10. The weather continued dry and cold.
10. She was seventeen and singing with a local band in Texas (J. Susan).

II. Comment on the use of tense forms, point out cases of neutralization and
transposition.

1. Experience fades. Memory stills (Ch. Romney-Brown).

2. “There_is no news in Jesse Craig this season, Miss” (I.Shaw).

3. And then, on the night of the banquet, she appears in her emeralds (M.
Mitchell).

4. “She wants you back and she’ll do anything she can to get you back™. “She’s
not going to get me back” (I.Shaw).

6. “We_can’t take our things, and we_were just wondering whether there are any
articles in your home you and Mrs. Henry would care to buy. You_could have
anything you wished, and I could make you a very reasonable price

7. The night was cool as nights_will be in an essential desert (Ch. Armstrong)

8. But accidents, he said, will happen ( D.Lessing).

CEMUHAPCKOE 3AHSATHE Ne 5
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[IpoaomKUTENBHOCTD 3aHATHUS — 2 Yaca.
Tema: The Verb. The Grammatical Categories
of Aspect and Time Correlation

Discussion Points:
1. Analyze the grammatical category of aspect in English:
a) give the definition of the category, point out the features which can be taken
as the basis for constituting the grammatical category of aspect in different
languages;
b) Analyze the opposition ‘Common:: Continuous aspects’, describe the
paradigmatic and syntagmatic meanings of its members, point out the cases and
the conditions for the neutralization of the opposition;
c) Characterize the text-forming function of the Indefinite and Continuous forms
of the verb in English, find examples in your books for Home reading or
Individual reading to illustrate the text-forming function of the aspective forms
of the verb.
2. Speak about the grammatical category of time-correlation in English:
a) analyze different interpretations of the opposition ‘Perfect::Non-Perfect and
give your assessment of these interpretations;
b) analyze the opposition ‘Perfect-Non-Perfect’, enumerate and illustrate out
the paradigmatic and syntagmatic meanings of the Perfect forms, point out the
cases and the conditions for the neutralization of the opposition ’, the analysis of
its members, the cases and conditions for the neutralization of the opposition;
c) Characterize the role of Perfect forms in the text, give your own examples of
the text-forming function of perfect forms.

Recommended Reading:
1. Blokh M.Y., A Course in Theoretical English Grammar, ch. 15
2.Koznosa JI.A. TeopeTnueckasi rpaMMaTHKA aHTIIAACKOTO sA3bIKa. — C 81 — 93.
2. Ilyish B.A. The Structure of Modern English. Ch.8,10.
3. CmupHunkuii A.M. Mopdonorus anrnuiickoro sizbika. M., 1959. C. 274-316.

Practical Assignments:
I. Analyze the meanings of aspect and time correlation forms, point out cases of
neutralization and transposition.
1. The American party, sitting in a restaurant full of people on their feet, was
getting hostile glares. “Do they expect us to stand?” Sally Forest said. “I’m not
standing”, Rhoda said (H. Wouk).
2. “Are you in a hurry?” -”’I_was going out”. “I want you this evening” (D.H.
Lawrence).
3. “I don’t like tourists. They’re always complaining about the food, and they
throw up too much” (M.Atwood).
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4. I’'m always saying stupid things, because I don’t think before I say them (E.

O’Brien).

5. He always dressed in brown, to brown shoes, browm ties and even brown

shirts; he was always reading enormous brown books on economics and politics

and had a generally brown outlook on life, believing that America was a doomed

society, rapidly going under (H.Wouk).

6. She was being very Russian tonight, clapping her hands and screaming with

laughter (A. Christie).

7. He had authoruty in that house - authority limited, but very real while it lasted

(R. Kipling

8. There’s an open window, through it Renny can hear her mother and her aunts

singing hymns in the kitchen while they do the dishes (M.Atwood).

9. “You’re thinking someone walked in from Lesser Springburn?” It was a

possibility, she said (E. George).

10. Hardly in a sporting mood, Sheila went to walk along the beach. The shore

was empty. Far up the beach, a solitary child was playing in the sand. But that

was all (E. Segal).

11. It had been warm and sunny in New Orleans. But it was winter in

Washington ( J.Susan).

12. Less than quarter of an hour before Martin Snell_discovered the crime scene,

he was delivering milk (E. George).

13. The earth floor shook a little as they passed, and they had gone (G. Greene).
14. Martin’s habit_had long been to chat companiably with his photograph of the

queen (E. George)

15. “If you’re thinking a phone call’s the key, then his family must have known

where Fleming was going as well. He had to cancel the trip to Greece, didn’t he?

Or at least postpone it. He would_have told them something. He /4ad to have told

them something since the son... what was his name.. did not phone” (E. George).
16. That was the way it had always been - when I had come home from school,

when [_had come back from camps, when I_had come back from college, when I

had come back from jobs - and that was the way it was that late rainy afternoon,

on the borderline between winter and spring, back in 1933, when I came back

home again after not coming home for a long time (R.P.Warren)

CEMUHAPCKOE 3AHSTUE Ne 6
[IpoaomKUTETLHOCTD 3aHATHS — 2 Yaca.
Tema: The Grammatical Categories of Mood and Voice

Discussion Points:
1. Define the grammatical category of mood and point out its specific character
in the system of verbal categories. Point out and discuss the main problems that
arise in the study of this category and the classification of moods in English.
Substantiate your point of view on the number of moods in English.
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2. Characterize the system of moods in English from the following aspects:
form, meaning and contexts of use.
3. Compare the systems of moods in English and Russian and point out the main
difficulties in the use of oblique moods which may arise for Russian learners of
English.
4. Point out the specific character of the category of voice as compared to the
other verbal. Enumerate different approaches to the study of voice of English.
Characterize the essence of the category of voice in terms of the diateze.
5. Analyze the opposition Active :: Passive in English. Characterize the
relations between transitivity and the ability of the verb to passivize. Point out
the specific features of English in the sphere of voice.
6. Point out and analyze the semantic, pragmatic and syntactic factors which
determine the use of the Passive voice in English.
7. Enumerate and characterize other means of expressing voice-like distinctions
in English.

Recommended Reading:
1. M.Y .Blokh. A Course in Theoretical Grammar. Ch.16, 17.
2. Koznosa JI.A. Teopetnueckas rpaMMaTHKa aHTIUMKACKOTO s3bIka. C.93 — 109.
2. B.A.lIlyish. The Structure of Modern English. Ch.11 -12.
3. W.I1. Usanosa u ap. C.68- 80.
4. JI.C. bapxynapoB. Odepku 1Mo MOP(OJOTHMH COBPEMEHHOTO AHTJIUUCKOTO
a3pika. C.129-136.
5. A..Cmupuunikuii. Mopdonorust anrnuiickoro sizeika. C. 257 -273; 341-357.

Practical Assignments:
I. State the form of the mood and its meaning in the following sentences:
1. If it wasn’t for my pipes I don’t know how I_should manage to keep on ( E.
Waugh).
2. It . would be worde than before if I should lose you now (G.Greene).
3. Some of these stories, it is understood, are not to be passed on to my father,
because they would upset him (M.Atwood).
4. She had suggested that Abraham _arrive precisely at one-thirty (I.Stone)
5. If such men_would only rule the world, I_should have no conflicts to write
about (J. le Carre).
6. “So you went to catch a thief alone? What if there_had been more than one?
(L.S. Robinson).
7. I went back to the room and thought,” 1 might as well have told them both that
I was going.”...My lie_would even ease his conscience (G.Greene).
8. “I lied to you, Phuong. I have been ordered home” “But you won’t go?” “If I
refused what would we live on?” “I could come with you. I_would like to see
London” (G. Greene).
9. I wished she_would not always_treat me as a child (D. du Maurier).
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10. No doubt life had many strange secrets. Perhaps it was essential that
somebody should investigate them (Th. Dreiser).
11. He insisted that the boy_remain in bed (A.J.Cronin).

II. Analyze the sentences and differentiate between the grammatical homonyms
- the forms of the Passive voice and the compound nominal predicate.

1. The piano is not tuned. The piano has not been tuned for years.

2. He came up to the door to discover it was locked. After they set off the doors
and the windows were locked.

3. She went round the house to see if everything was prepared for the ball. The
house was being prepared for the ball.

4. “How do you find the cooking? ‘“Unchanged. When the cook was hired, your
aunt gave her ten menus and they have never varied since”.

5. The dinner was announced and they were invited to the dining room.

6. The house was large and beautifully furnished.

7. They are made from real sapphires which were brought from India many
years ago.

III. Analyze the sentences and point out the factors that necessitated the use of
the passive voice.

1. Dount count your chickens before they are hatched.

2. His wife was found in the grounds nearly half a mile from the house... No
weapon was found near her. The crime seems to have been committed late in the
evening and the body was found by a gate keeper about 11 o’clock (A. Conan
Doyle).

3. Many sentences were pronounced in that darkened room and the prisoners
often needed cheering (R. Kipling).

4. Hungry people are easily lead (K.Mansfield).

5. It is to be hoped that the President will respond to this in a positive way.

6. When it became known that he had made reservations for the entire Festival
this year many eyebrows were raised (I.Shaw).

7. Many attempts have been made to find central or basic meanings for each
modal that can explain their common and effortless use (F.Catamba).

8. The public was being lied to and knew it (D.Bolinger).

9. He was accompanied to the house by his wife, his son, his daughter and his
servants.

10. Such a bahaviour is not accepted in our company.

IV. Translate the sentences into English and compare the use of voice forms in
English and in Russian.

1. Ha neHb poxaeHUs € MOAAPHIIN Yy THOE OKEPEIIbE U3 )KEMUYTA.

2. Bac o6ciyxuBarot?

3. B aTom oMe y>ke MHOTO JIET HUKTO HE >KUBET.
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4. Hame coOpaHue MOCETUI TMPEACTABUTENb W3BECTHOM MEXKIyHAPOIHOM
OpraHu3aluH.

5. O ero nocnegHei paboTe 0OYEHb XOPOIIO OT3hIBAIOTCA.

6. VY Bac xopolliee MMaHuHO, HO €r0 HY>KHO HaCTPOUTb.

7. Ilocne nByX JieT pabOThl B KOMITAHUH €TI0 MOBBICUIIN B IOJKHOCTH.

8. Kak ToibKO OH BbILIEN U3 3[aHUSl T€aTpa, €ro OKPYKUIM MHOTOYHCIICHHbIE
peEnopTepBl.

CEMUHAPCKOE 3AHSTUE Ne 7
[TpoaomKUTENTHHOCTD 3aHATHS — 2 Yaca.
Tema: The Simple Sentence and Its Essential Features. The Parts of the
Sentence. The Syntax of the Phrase

Discussion Points on the simple sentence:
1. Give the definition of syntax and its subject matter. Enumerate the sublevels of
syntax and the main units of syntactic analysis.
2. Analyze various definitions of the simple sentence and decide on the most
adequate one. Comment on the reasons for the controversy of opinions about the
essence and the definition of the sentence.
3. Speak about the category of predicativity. Differentiate between the primary and
secondary predication, explicit and implicit predication.
4. Characterize the category of modality. Differentiate between the primary
(objective) and secondary (subjective) types of modality and speak about the
means of expressing different types of modality. Speak about the specificity of
modality across cultures and across genders.
5. Point out the essential features of the category of negation. Characterize
different types of negation: complete and partial, grammatical and lexical, explicit
and implicit. Point out the specificity of expressing negation in English.

Recommended Reading:
1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. Ch.21.
2. Koznosa JI.A. Teopetnueckas rpaMMaTHKa aHTIMKACKOTO s3bIka. — C. 132 — 146.
3. UBanosa N.II., bypnakoBa B.B., [Touenmuos I'.I'. TeopeTuyeckas rpamMmmarnka
COBPEMEHHOI0 aHTJIMKMCKOro A3bika. C. 164-173.
4. bapxynmapos JI.C.  IlpobGnema mnpemioxkeHUss B TPAKTOBKE pPa3IUUYHBIX
rpaMMaTHYeCKuX HampaBjeHui / Bonpocsl s3biko3HaHus. 1976. Ne3.
5. bensesa E.M. Ilpunuun BexsmMBOCTH B peueBOM oOmieHuu // MIHOcTpaHHBIE
A3BIKU B MIKOJE. 1985. Ne2.
5 Lakoff. R. You are what you say // Tapestry. Global Views. Boston,
Massachusetts, 1993.
6. Coates J. Gossip Revisited: Language in All-Female Groups// Language and
Gender. Blackwell Publishers, 1998.
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Exercises:
I. Analyze the following sentences and point out cases of secondary and implicit
predication and comment on the ways of their expression. Translate the
sentences into Russian.
1. I guessed her to be about twenty-two or three (J.Fowles).
2. She must now imagine herself to have been his first great influence and
inspiration (E.George).
3. With rage and hatred in my heart I finished (E.George).
4. He sat with his coffee undrunk (G.Greene).
5. I had seen Mr. Kellada vehement and voluble before, but never so voluble and
vehement (S. Maugham).
6. She kissed me for my silence (P.Taylor).
7. Mr Kellada stopped with his mouth open (S.Maugham).
8. I'never saw you for a quitter (E. George).
9. With all their cleverness they had never mastered the secret of finding out what
another human being was thinking (G. Orwell).
10. When once more alone, I reviewed the information (Ch. Bronte).
11. He likes his women thin (J. Susann).
II. Point out the means of expressing secondary modality in the sentences.
Comment on the modal meanings of these means and their pragmatic value.
1. “It was an accident!” “It must have been” (J. Galsworthy).
2. I am afraid I’ll have to ask you to leave (I.Shaw).
3. 1 suppose you wouldn’t know whether the land about there was freehold?
(J.Galsworthy).
4. Lynley appeared to consider his sergeant’s words. “The telephone”, he said
reflectively. “What about it?” “The conversation Fleming had with Mollison. He
may have mentioned his Kent plans to him.” “If you are thinking a phone call’s
the key, then his family must have known where Fleming was going as well. He
had to cancel the trip to Greece, didn’t he? Or at least postpone it. He would have
told them something. He had to have told them something since the son... what
was his name?” “Jimmy”. “Right. Since Jimmy didn’t phone Mrs. Whitelaw on
Wednesday when his dad failed to show. And if Jimmy knew why the trip was
cancelled he may have told his mum. That would have been natural” (E. George).
5. Her husband was there. “I expect he’d like a cup of tea,” he said. “Oh, I think
it’s rather late for tea, isn’t it?”” She looked at me gently, her mild, rather fine eyes
full of kindness. “You don’t want any tea, do you?” I was thirsty and hungry, for
my lunch consisted only of a scone and butter and a cup of coffee, but I did not
like to say so. I refused tea (S. Maugham).
6. “I don’t think for a moment that you are in love with you husband. I think you
dislike him. I should’t be surprised if you hated him. But I’'m quite sure that
you’re afraid of him (S.Maugham).
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7. The poor things in Washington must not have slept for nights before deciding to
gather me into their arms again (A. Miller).

III. Analyze the sentences and comment on the ways of expressing negation in
them. Differentiate between the types of negation and its grammatical and
pragmatic value.

1. I don’t suppose she would like to be reminded of it (S.Maugham).

2. “Aren’t you Dostor Page’s new assistant?” “That’s hardly the point”, he
answered stiffly (A.J. Cronin).

3. At that moment I did not entirely dislike Mr Kellada (S.Maugham).

4. He was too weak even to move a finger (K. Mansfield).

5. The Medici did not live in a world fuller of intrigue (S.Turow).

6. He was extremely considerate, he was very attentive ti her comfort; she never
expressed the slightest wish without his hastening to gratify it (S. Maugham).

7. He hardly knew anyone here, did he? (E.Caldwell).

8. “You didn’t kill the mule, did you, Jim” “I wasn’t nowhere around. It just
dropped dead”. (E.Caldwell).

9. “I haven’t a penny. We can’t live on nothing” (G. Greene).

10. He must have failed to turn up in time (E.George).

11. He wasn’t a man to idly chat, at least not with me (A. Miller).

Discussion Points on the syntax of a phrase:
1. Give the general outline of the problem of parts of the sentence. Characterize
the relations three levels: parts of speech, parts of the sentence and the semantic
actants
2. Give a detailed analysis of the parts of the sentence in English according to
the following
scheme: the role in the sentence, the forms of expression (the structural types),
the semantic functions, the typological peculiarities.
3. Point out and characterize the borderline cases in the system of parts of the
sentence.

Recommended Reading:
1. NBanosa WN.I1., bypnakoBa B.B., Ilouenuos I'.I' TeopeTnueckass rpaMMaTiKa
COBPEMEHHOI0 aHTJInicKoro sa3bika.- C.186-207.
2. Koznosa JI.A. Teopetudeckas rpaMMaTiKa aHriauickoro sizpika. — C.169 —
188.
2. Ilyish B.A. The Structure of Modern English. — P. 198-230.

Practical Assignments:
I. State the syntactic and the semantic functions of the underlined words in the
sentence:
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1. During the Renaissance _Latin was seen as the language of a golden age.
(L.Berk).

2. There was a sudden scraping of chairs (J.Fowles).

3. I took a long and a hot bath (G.Greene).

4. Weekends were usually lonely.

5. Seattle is often foggy.

6. I remembered that day of the picnic long back (R.P. Warren).

8._Forgetting serves a very important function, and it’s a by-product of learning.
9. Eastern parts of Britain will start the day dry and fairly bright with a touch of
ground frost in some sheltered areas ( MS)

10. Outrage greeted the Employment Secretary in the Commons as he
announced a drastic shake-up in adult jobs for training (MS)

11. The 1940s and 1950s saw several desperate attempts to answer these and
similar questions (R. Matthew).

12. When I got back from Hungary I did not have the ‘why do I live here in
Moscow’ feeling.

13. Smoke curled_thinly from one of the near chimneys (D. du Maurier).

14. She bade him a casual and_demure good night (J. Galsworthy).

15. It was his nature to be communicative (D. du Maurier).

16. For all these years I kept my mouth closed (Amy Tan).

17. She smiles a pussy cat smile (M. Atwood).

II. State the type of predicate in the following sentences:

1. He remained away till he was informed by a messenger that his guest had
left (S.Maugham).

2. He was seized with panic (S.Maugham).

3. He_glanced at me irresolute, disturbed (D. du Maurier).

4. That day I started to think how I would escape this marriage (Amy Tan).

5. Each person_is made of five elements, she told me (Amy Tan).

6. She_gave a surreptitious_nod at David (J. Fowles).

7. He kidnapped child, the one he wouldn’t let her have (M.Atwood).

8. Soon he came ro regard her as his property (D.Steel).

Discussion Points:
1. Give the definition of the phrase and outline the main problems in the theory
of phrases. Point out the principal difference between the sentence and the
phrase.
2. Give the essence of the various classifications of phrases. Dwell on the
derivational approach to the classification of phrases.
3. Speak about the process of nominalization. Describe the functions of
nominalization. Give proof in support of the opinion that English is a
nominalizing language.
4. Characterize the grammatical means of expressing the syntactic relations
between the components of the phrase.
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Recommended Reading:
1. B.A.Ilyish. The Structure of Modern English. pp. 171-181.
2. Koznosa JI.A. TeopeTtnyeckas rpaMmaTHKa aHTIIMMCKOTO s13b1ka. — C. 188 — 196.

Practical Assignments:
I. Classify the following phrases on the morphological principle:
ready to faint, to be about to depart, chapter five, a five-story red-brick,
loosely joined limbs, vaguely familiar, high above, welcome news, unwelcome
news, to wear nothing but a strip of red cotton round their loins, at five sharp,
no sign of stopping, red in the face, a literary eleven, that net of yours.

II. Classify the following phrases into primary and secondary: the Flying
Dutchman, my dear Eddison, my old friend, an obvious lie, pure truth, mere
nonsense, an enigmatic smile, a ghost of a smile.

III. Translate the sentences and comment on the difference between English and
Russian in the sphere of nominalization:

1. The doctor made no answer.

2. On weekends they would do some shopping.

3. My husband is a forgetter. [ am a rememberer.

4. He badly needed a bath and a shave.

5. There was a “Wet Paint” note on the bench which he did not notice.

CEMUHAPCKOE 3AHSATUE Ne 8
[TpoaomKUTENBHOCTD 3aHATHUS — 2 Yaca.
Tema: The Structural, Semantic and Communicative Aspects of the
Sentence

Discussion Points on the structural aspect of the sentence:
1.Give the classification of sentences according to their structure. Point out the
marginal structural types of sentences. Characterize the essence and give
examples of semicomound and semicomplex sentence.
2. Comment on the term “a simple extended sentence”. Why can it not be used
as an instrument of syntactic analysis. Speak about the theory of valency, point
out types of valency. What is the structural minimum of the sentence? What is
the elementary sentence? Give the list of the most typical structural schemes of
sentences in English and elementary sentences based on them.
3. Speak about the processes of extending and compressing the elementary
sentence. Give examples of these processes.

Recommended Reading:
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1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. Ch.24.

2.Kozmosa JI.A. Teopernueckass rpaMmaTHKa aHTIIMACKOTO si3blka. — C. 146 —
153.

3.1BanoBa N.II., bypnakosa B.B. Ilouenmos I'.I'. TeopeTnueckas rpaMmarrka
COBPEMEHHOI0 aHIJIHNCKOro A3bika.- C. 207-230.

4. bapxyaapo JI.C.. CrpyKkTypa MNOpOCTOr0 TMNPEUIOKEHUS COBPEMEHHOTO
aHTIuicKkoro sa3pika. M., 1966. C. 172-188.

5.Ilyish B.A. The Structure of Modern English. Ch.31.

Practical Assignments:

I. State the structural type of the following sentences.
1. Mysteriously joyful, she went to open the door (A. Carter).
2. The spring came richly and the hills lay deep in grass (J. Steinbeck).
3. I see — Mr. Rochester sitting here, a book and a pencil in his hand; he is
writing (Ch. Bronte).
4. She looked first at me, then at the painted lady (Amy Tan).
5. Soames waited breathless at the top of the stairs (J. Galsworthy).
6. Who and what he was Martin never learned (J. London).
7. Stella had been brought up in an orphanage, which my mother seemed to feel
was somehow her own fault (A. Miller).
8. One might write a book concerning our flight from the chicken farm into
town (Sh. Anderson).
9. They probably try to imagine what it’s like living on a barge in the middle of
a city (E. George).
10. When I am on trial, I will frequently arrive home at 11 p.m. to find Barnara
waiting for me in her housecoat, my dinner warm (S.Turow).
11. With my tuition deducted from a starting teacher’s salary, we approached the
bureacratic standards for recognized poverty (S.Turow).
12. I found it for the present inexplicable (Ch. Bronte)

II. Point out grammatical and ungrammatical sentences and complete the
ungrammatical sentences in accordance with the valency of the verb.
1. I waited.
2. He paused.
3. He bought.
4. Tulips are grown.
5. My mother took.
6. The doctor treated.
7. The teacher treated.
8. She arrived.
9. The dishes clank.
10. She envied.
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II1. Point out the syntactic processes that underlie the following sentences.

1. Emma reached Wreck Island and sat on it, shivering and worrying about
Robbie (M.Atwood).

2. A week later I am visited by a very stylishly dressed young woman (W.
Saroyan).

3. No one complimented her on her feat of daring (M.Atwood).

4. 1 went to a small restaurant for dinner. Alone ( I. Shaw).

5. I must keep to my post, however (Ch. Bronte).

6. It wasn’t snowing in the morning but clear, blue and cold ( I. Shaw).

7. And then the weather breaks. In the past it always has (S.Turow).

8. That is no answer, it is very irritating because it is a very evasive one
(Ch.Bronte).

9. “How’s work?” “No leads and no results”(S.Turow).

10. I went directly to her office, eleven o’clock one morning ( S.Turow).

11. Rauy Pearson arose and stood staring (Sh. Anserson).

12. How sweet I roamed, or, rather, used to roam ( A. Carter)

Discussion Points on the semantic aspect of a sentence:
1. Point out the scope of problems which are in the focus of semantic syntax.
Speak about the semantic structure of the sentence as the central notion of
semantic syntax. Compare various definitions of the semantic structure and
choose the most adequate.
2. Speak about the problem of semantic modelling in syntax. Analyze various
classifications of semantic types of sentences and comment on them.
3. Speak about the relations between the formal (syntactic) and the semantic
structures of the sentence. Give examples of these relations.

Recommended Reading:
1. UBanoBa N.II., bypnakosa B.B., ITouenmos I'.I'. Teopernueckas rpammaruka
COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
2. Kypc nunrsuctuueckoit cemantuku. Cno., 1997. C. 593-606.
3. Tecrenen S1.I'. Beenenue B o0muii cuarakcuc. M., 2001. C. 206-215.
4 Chesterman A. Contrastive Functional Analysis. Amsterdam/Philadelphia,
1998. p.72-86.

Practical Assignments:
I. Analyze the sentences and state the semantic types of sentences they can be
referred to:
1. I struck a match and examined the two massive doors. They were
impenetrable (J. Fowles).
2. The walls were whitewashed and the ceilings were twelve or fourteen feet in
height (P. Taylor).
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3. The great turkey dance went on for nearly two hours. Wine and more wine,
food and more food ( R.J. Waller).

4. What a god-awful place. It smells (J.Fowles).

5. “Oh, that 1s the light in which you view it (Ch. Bronte)

6. There was only one showing of the lion’s claws (J.Fowles).

7. And for a moment he wanted to run, to ride the shadow somewhere, antwhere.
Antwgere that had a warn sun and simple ways (R.J. Waller).

8. Adele is not answerable for either her mother’s faults or yours (Ch. Bronte).

9. The voice had sounded familiar, but I knew it wasn’t Caroline’s (P.Taylor).
10. Apparently there had been few, if any, improvements or alterations since the
time they were built (P.Taylor).

II. Analyze the sentences and comment on the relations between the syntactic
and semantic structures in them:

1. Words are like gods. They are widely accepted as means of creation (C.
Laird).

2. Speaking makes a ready man; writing makes a careful man (F. Bacon).

3. He did nothing but smile, a bitter, cunning, tell-you-nothing smile (T.
Chamales).

4. His voice was full and manly. He told a story well. He was never dull
(S.Maugham).

5. It’s the silences that hurt (R. Kipling).

6. Once upon a time a whale was eating fishes (R. Kipling).

7. She watched him pale-facedly (J. Galsworthy).

8. As he did so there was a cry, an exclamation (J. Fowles).

9. A phone call to the Yard and two hours’ wait had taken care of the problem
(E. George).

10. She knew she was marrying a loser (A. Hoffman).

Discussion Points on the communicative aspect of a sentence:
1. Give the classification of sentences according to the aim of communication.
Dwell on the problem of exclamatory sentences. Decide on whether they should
be considered as a separate communicative type or otherwise.
2. Speak about the cases of transposition in the sphere of communicative types
of sentences. Relate it to the theory of speech acts. Give examples of indirect
speech acts and comment on the possible reasons of their use.
3. What is the actual division of the sentence? Define the components of the
actual division and enumerate the means of their promotion.
4. Specify the peculiarities of actual division in different communicative types
of sentences.
5. Speak about the context-bound character of actual division and its text-
forming function.
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Recommended Reading:
1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. P.243-268.
2. Koznosa JI.LA. Teopernueckas rpaMMaThKa aHIVIMMCKOro s3bika. — C. 158 —
169.
3. BanoBa N.II., bypnakosa B.B., Ilouenmos I'.I'. Teopernueckas rpammaruka
COBPEMEHHOI0 aHruicKoro s3bika. C. 171-183; 236-260; 267-281.
4. Ilyish B.A. The Structure of Modern English. Ch.31.
5. bapxymapo JI.C. CrpykTrypa nOpOoCTOro MpPEIIOKEHHUS COBPEMEHHOIO
aHTIIMHUCKOTO s13b1Ka. M., 1966. C. 188-196.
6. biiox M.f. KoMMyHHUKaTHBHBIE TUIBI MPEAJIOKEHUS B aCIIEKTE aKTyaJbHOIO
ynenenus// VI, 1976, NeS.
7. Cepnb JIxx. KocBennsle pedenbie aktel// H3JI. Bem. 17. M., 1986. C.195-220.

Practical Assignments:
I. Comment on the communicative aim of the following sentences:
1. “Well, honey, so long as we keep out of it, what do we care who wins?” (H.
Wouk).
2. “Why don’t you break down, Dr. Craig, and ask for another cup?”’(I.Shaw).
3. “Go on, kid me”, the girl said. “I wasn’t kidding you” (S.G. Hammet).
4. I’ll thank you to stop bothering me (A. Christie).
5. Joke people and you make enemies (E.Hemingway).
6. “My dear, it’s a subject we don’t talk about” (J.Galsworthy).
7. “You have a husband?” “Pardon?”’- says Rennie. The question has caught her
by surprise; nobody she knows asks it any more (M.Atwood).
8. How can you laugh, Harry? Such a horrid sight! (J. Galsworthy).
9. “Are you expecting somebody?” (J. Galsworthy).
II. Point out the means of promoting the components of actual division in the
sentences:
1. It was a different scene I came on (P.Taylor).
2. But how mistaken I was about her soon became clear (P.Taylor).
3. She was thrift itself. Mending. Patching (E.O’Brien).
4. But even though we love you we can’t make you happy. Only you can do this
(J. Pederson).
5. Trade with this vast and developing country could provide jobs so badly
needed by our people. With trade could go friendship and understanding (MS,
October 1984).
6. You should be kissed - and often by someone who knows how (M.Mitchell).
7. But before he reached it the door opened and out into the bright Italian
sunshine stepped Evelyn Coates (I.Shaw).
8. It was an hour before the first shark hit him (E.Hemingway).
9. True love I had never had in my life (S.Maugham).
10. The money is not that important, it hasn’t even entered my mind. It has
certainly entered Stephen’s mind (J. Archer).
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III. Translate the English sentences into Russian and the Russian sentences into
English. Comment on the change of means for expressing the actual division.

1. Sometimes a pizza delivery will be arranged (S.Turrow).

2. A look passed between Lily and myself (J. Fowles).

3. An old man sat in the rocking chair reading a newspaper (G.Greene).

4. It isn’t only Lily Ann that disturbs me (J. Fowles).

5. I opened the door to a total stranger.

6. Ecnu KTO-TO AEHCTBUTEIBHO MOI CKazaThb, yero xoren muctep Ilorrep, TO
ATOM KEHITUHOM ObuTa MuccUC DeprioccoH.

7. Hamy xoH(]epeHIMI0 IMOCeTHIM MHOTHE Y4YCeHBbIE W3  POCCHUHCKUX H
3apyOeKHBIX YHUBEPCUTETOB.

8. OH M03BOHWJI MHE TOJIBKO Uepe3 Helero.

9. “HN3BuHUTE, HO HAM HYKEH TOJIBKO penakTop”. “ S u ecTp pegakrop”.

10. 4 coBceM He 3TO UMET B BULY.

CEMMHWHAPCKOE 3AHSATHE Ne 9
[IpoaOmKUTENBHOCTD 3aHATHS — 2 Yaca.
Tema: The Compound and the Complex sentences. The Grammar of the
Text

Discussion points on the compound sentence:

1. Define the composite sentence and point out its structure, semantic and
communicative peculiarities.

2. Give a brief characteristic of the two types of composite sentence: the
complex and the compound sentence. Speak on the problem of asyndetic
type of connection between the clauses in a composite sentence.

3. Give a detailed characteristic of the compound sentence. Point out the
semantic relations between the components of a compound sentence.

4. Point out the specificity of the semicompound sentence in the
classification of sentences on the structural principle.

Recommended Reading:
1. Ilyish B.A. The Structure of Modern English. cl.33.
2. Kosnosa JI.A. Teopernyeckas rpaMmMaTUKa aHIIMICKOTO si3bIKa. — C.197 —
207.
3. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. ch.28
4. Nsanosa N.II., bypnakosa B.B., ITouenmos I'.I'. Teopernueckas
rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO AaHTIIMUCKOTO A3bika. — C.230-238.

Practical Assignments:

57



o =

kW

~

[S—

I. Analyze the sentence and state their structural types.
Philip took the catalogue from his hands and read for himself. (D. Lodge)
The man noticed something pass under in the jump, something pale in
pre-dawn gloom.
Footsore and downhearted, they were making their way back (Prichard)
It was a morning jogger, who found the body.
She found it difficult to visit anybody herself (Prichard)
Of its four precincts, Second, Third and Fourth cover the built-up areas,
while First Precinct is large and mainly rural.
I have this novel I want to write.
He stood beside me in silence, his candle in his hand.

I1. Analyze the compound sentences and state the semantic relations

between the clauses.

He played the tape to the sergeant and the man shrugged (F. Forsyth)
Christmas came but it was bleak (F. Forsyth)
His name was Hugh Lamport, he ran a small consultancy company, he
was an honest citizen trying to keep in shape (F. Forsyth)
It is a landscape studded with navy and air bases, for here the Roads run
out into Chesapeake Bay and thence the Atlantic (F. Forsyth)
Morris came to the University most days to work on his “Sense and
Sensibility” commentary and at first he appreciated the peace and quiet;
but after a while he began to find these amenities oppressively absolute
(D. Lodge)
You’ll either sail this boat correctly, or you’ll never go out with me again
(Th. Dreiser)
She often enjoyed Annette’s company, yet the child made her nervous (I.
Murdoch)
Time passed and she came to no conclusion, nor did any opportunities
come her way for making a closer study of Misha (I. Murdoch)

Discussion Points on the complex sentence:

. Give the general characteristic of the complex sentence. Comment on the

fuzzy borderline between the complex and compound sentence. Pick out
examples of marginal cases from the books you are reading.

Characterize different approaches to the classification of subordinate
clauses: functional, morphological, formal and semantic. Give a detailed
description of each type of subordinate clause.

. Speak about the structural and semantic specificity of semicomplex

sentences. Characterize the functional synonymy between subordinate
clauses and structures of secondary predication.

Point out the secondary semantic functions of the complex sentence and
illustrate them with your own examples.
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Recommended Reading:
. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. Ch. 27, 29.
. Kosnosa JI.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTIMKACKOTO si3biKa. — C. 208
—228.
Ilyish B.A. The Structure of Modern English. Ch. 34-38.
4. NBanosa N.II. u np. Teoperndeckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO
anrimiickoro s3pika. C. 230-238.
Practical Assignments:

L Analyze the complex sentences, point out the principal and subordinate

clause, define the type of subordinate clause.

1. How they could get through it all had often amazed Mrs. Allen; and when
Catherine saw what was necessary here, she began to be amazed herself.
(J. Austen)

2. The only comforting feature of the whole business is that he didn’t pay for

our dinner. (Linklater)

It had seemed certain that their meeting was fortunate. (B. West)

4. What I am positive about is that he never expected a wife who would
please the family.

I have no doubt that he is an estimable young man. (A. Christie)

6. While the photographer worked on one task, Dexter returned to the
cybercafé, enquired after the United Arab Emirates and downloaded
everything he could get. (F. Forsyth)

7. In Spanish there is a word for which I can’t find a counterword in English.
(J. Steinbeck)

8. In a few weeks she felt much better which was a great relief.

9. Clever as he was he failed to grasp the idea.

10.Nobody can appreciate it more than I do. (G.B. Shaw)

11.He looked as if he were about to faint.

II.  Join the sentences into one (complex sentence or semicomplex),
expressing various logical relations between the clauses.

He tried very hard. He succeeded at last.

He didn’t succeed.

2. The judge has already made up his mind. Further defense is useless.

3. They gave the explanation. I didn’t believe it.

4. He listened carefully. He was afraid to miss a word.

5. We walked home. We discussed our plans for the coming weekend.

6. He returned home. He discovered that the family business was ruined.
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. I have committed myself. [ must go through with it.
. He is very rich. He can buy the whole London tomorrow.
. He saw the man. He had been following the man for six months.

10. He can do this. He will try.
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Discussion Points on the grammar of the text:

Analyze the factors that led to the emergence of the text grammar.

2. Compare different definitions of the text and choose the one you consider
the most adequate. Differentiate between the notions ‘text’” and
‘discourse’, ‘micro-’ and ‘macrotext’. Analyse the notion of ‘dicteme’
introduced by M.Y. Blokh.

3. Speak about cohesion as the main characteristic of the text and the means
of achieving it.

4. Characterize the main categories of the text and the main lingual means
of their expression.

[a—

Recommended Reading:

1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. Ch. 31.

2. Kosnosa JI.A. Teopernueckas rpaMmmaTuka aHriuiickoro sizbika. Ch. 9.

3. binox M.4. Jluktema B ypoBHEBOM CTPYKTYpe si3bika // Bompocsl
si3piko3HaHus, 2000, Ne4, C. 56-67.

4. Holliday M.A.K., Hasan R. Cohesion in English // Blokh M.Y .,
Semenova T.M., Timofeyeva S.V.. Theoretical English Grammar.
Seminars. M., 2004. p. 408-411.

Practical assignment:
Analyze the text and point out the means of achieving cohesion. Point out the
text categories that find actualization in the text and the means of their
expression.

This 1s how I got here, says Rennie.

It was the day after Jake left. I walked back to the house around five. I’d been
over at the market and I was carrying the shopping basket as well as my purse.
There wasn’t as much to carry now that Jake wasn’t there any more, which was
just as well because the muscles in my left shoulder were aching, I hadn’t been
keeping up the exercises. The trees along the street had turned and the leaves
were falling onto the sidewalk, yellow and brown, and I was thinking, Well, it’
not so bad, I’m still alive.

My next-door neighbour, an old Chinese man whose name I didn’t know,
was tidying up his front yard. The yard in front of my house had been covered
over with paving stones so you could park a car on it. That meant the street was
going up rather than down, and in a few years I’d have to move; though I’d
stopped thinking in years. My neighbour had pulled up the dead plants and was
raking the earth into a raised oblong. In the spring he’d plant the things I didn’t
know the names for. I remember thinking it was time I learned the names, if I
was going to live there.
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I did notice the cruiser, which they’d left beside a meter like any other car, no
flashing lights, but it was a few doors away so I didn’t pay much attention to it.
You see more police cars down there than you might farther north.

The front door was open, which wasn’t out of place on such a warm day. The
downstairs neighbour, an old woman who isn’t the landlady but behaves like
one, has cats and likes to leave the outside door ajar so they can get it and go
through the cat door. “Cat hole” Jake calls it; used to call it.

My own door at the top of the stairs was open too. There were people inside,
men, I could hear them talking, and then a laugh. I couldn’t think who it could
be, it wasn’t Jake, but whoever it was didn’t seem to care who knew they were
there. The key was under the mat where I always leave it, but the edge of the
doorframe was splintered, the lock was shoved right out of it. I went into the
living room, which was still piled with the boxes of books Jake had packed but
not collected. Nothing had been moved. Through the kitchen doorway I could
see feet and legs, shining feet, pressed legs.

Two policemen were sitting at the table. I had that quick rush of fear, late for
school, caught on the boys’ stairs, caught out. The only thing I could think of
was that they were after the pot, but there were no drawers pulled open and the
tea and coffee canisters were where they should be. Then I remembered that
Jake had taken the whole stash with him. Why not? It was his. Anyway, surely
they’d stop worrying about that, everyone does it now, even the police, it’s
almost legal.

Margaret Atwood, Bodily Harm

CEMUWHAPCKOE 3AHATHE Ne 10
[IpoaomKNUTENBHOCTD 3aHATHS - 2 Yaca.
IloBTOpeHHe MaTepuajia, NOArOTOBKA U BbIIOJHEHHE HTOTOBOI0 TECTA.
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7. I'noccapuii Kypca

A functional-semantic categories are systems of heterogeneous means of
the language constituted on the basis of common semantic contents or a
common semantic function.

A grammatical form which can be defined as a means of expressing a
grammatical meaning.

The grammatical category as “a system of expressing a generalized
grammatical meaning by means of paradigmatic correlation of grammatical
forms.

Systems of heterogeneous means of the language constituted on the basis
of a common semantic contents (a common semantic function) are called
functional-semantic categories.

Language may be defined as a structured system of signs used for
forming, storing and exchanging information in the process of human
communication.

A level can be defined as a subsystem of language which presents a
totality of homogeneous units and a set of rules regulating their use and
classification.

The morpheme is the smallest meaningful unit of the language (not a part
of the word), which as it appears may be larger than a word in the case of
analytical forms of words.

The noun is a part of speech which unites words with the general
categorial meaning of substance, or thingness.

Valency is the ability of the verb to determine the number and the
character of other parts of the sentence.

The grammatical category of tense is usually defined as a category which
expresses the relation between the time of the action and the moment of speech
(now) or any other point of reference taken for the basis of temporal relations
(then).

Aspect is a general name given to verb forms and it is used to denote
certain ways in which an event placed in time is viewed or experienced.

The category of time correlation which deals not with the relation
between the action and the moment of communication, but with the temporal
correlation of actions.

Mood is traditionally defined as a grammatical category which expresses
the relation of the action to reality as stated by the speaker.

The category of voice reflects the relations between the two structures of
the sentence; the surface, or syntactic structure and the deep or semantic
structure.

The paradigmatic meaning is the primary, invariant, context-
independent meaning of a grammatical form.
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Parts of speech are large lexico-grammatical classes of words
differentiated on the basis of their semantic, morphological and syntactic
properties.

Predicativity is a category which refers the nominative contents of the
sentence to reality.

The phrase is a group of two or more syntactically related notional words
within the structure of the sentence based on certain grammatical relations
between its components, which itself is not a sentence.

Pragmatic transfer is the transition of native procedures and lingual
means of speech act performance to interlanguage communication.

The rheme is a part of the utterance that presents new information for the
sake of which the utterance is made, it is the focus of the utterance, its
communicative center.

Syntagmatic meanings are secondary, variant, context-dependent
meanings.

Speech act is a form of interpersonal communication which is
distinguished by a specific communicative intention of the speaker and its own
linguistic markers.

The semantic structure of the sentence can be defined as the generalized
semantic contents, revealed in the analysis of semantically homogeneous
sentences.

The complex sentence is a polypredicative syntactic structure built on the
basis of two or more simple sentences.

Tense is a grammatical category which expresses the relation between the
time of the action and the moment of speech (now) or any other point of
reference taken for the basis of temporal relations (then).

The term ‘text’ is very wide and it refers to both a combination of two or
more sentences and a whole story, novel or a many-volume work.

The theme is a part of the utterance that contains given, familiar
information which serves as the starting point of the utterance.

Time correlation is a grammatical category which expresses a specific
type of temporal relations correlating actions in their relation to one another on
the time axis.

Transformation is the transition from one syntactic pattern to another
syntactic pattern with the preservation of its notional parts.

Transitivity is the ability of a verb to take a direct object.

Transposition is the use of a language element in the contextual
conditions typical of its oppositional counter-member by which it fulfills two
functions simultaneously.

Voice is a grammatically marked diateze, i.e. the regular indication of the
relations between the units of the syntactic and the semantic levels of the
sentence by the form of the verb.
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III. CAMOCTOATEJBHASA PABOTA CTYJAEHTOB

1. Ilian camocToATEILHOM PA0OThHI

Ne | Temsl Kon-Bo DopMbI Cpoxn

1/ 4acoB OTYETHOCTH

1 ApTHUKIIU B aHTJIUACKOM 4 KOJIJIOKBUYM KomnokBuym
SI3BIKE. «Mopdomorusi»

2 Henuunsie hopmbr 4 OKJIaa Joxman, ceMuHap
AHIJIMMCKOrO IJiarosia No5

3 Nwms npunaratenbHoe U 4 coo0I1IIeHNE CooOmienue,
Hapeuue, Ux cemuHap Ne3
XapaKTePUCTHKHU

4 | AKTyasibHOE YJI€HEHHE 4 cooO1eHne CooOmienue,
PEI0KEHUS cemuHap Neb

5 I'pammatuka Tekcra. 5 JOKJIa,]T Joxman, ceMuHap
Kareropuu tekcra Ne9

6 OTanbl pa3BUTHUS 4 JTOKJIaJ Joxman, ceMuHap
rpaMMATUKH KaK HAyKH Nel

7 CI0XHOCOUMHEHHOE U 4 3cce Occe, KoHE 7-TO
CJI0’KHOTIOTYMHEHHOE cemecTpa
PEIOKECHHUSI

8 | Mopdomnoruueckas 4 cooOteHue Coobmienue,
CTPYKTYypa CJI0Ba cemuHap No2

9 | Unensl npenyioxkeHust U ux | 4 coo0IeHne Coo01ienue,
OTHOIIICHHUS K YaCTsIM pedH cemuHap Ne7

10 | I'maron u ero KaTeropuu 4 cool1eHne CooOmienue,

cemuHap Neb

Bonpocs! 1 3a1aHus ISl CAMOCTOSAITEIbHOI PadoThI CTY/ICHTOB

1. Yem 00ycoBI€HO MHOKECTBO OmpeiesieHnH si3pika? KakoBbl OCHOBHBIE (PYHKIIUH
A3bIKa?

2. Yto Takoe sA3bIKOBOM ypoBeHb? Ha30BUTE ypOBHM sI3bIKAa M MX €IWHULBL B uem
3aKJIF0YAETCS B3aMMOJICHCTBUE SI3BIKOBBIX YPOBHEN?

3. Kakoe MecTo 3aHMMaeT rpaMMaTrKa B YPOBHEBOM CTpAaTU(DUKAIIH SI3bIKA?
KakoBbl OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH TI'PAMMATUYECKOTO CTPOSl  COBPEMEHHOTO
AHIJIUKCKOTO SI3bIKA?

4. Yro takoe: Mopdema, rpaMMaTuuecKas KaTeropusi, TpaMMaTHYECKOE 3HAUYCHHUE,
napaJurMaTM4eckoe W CHHTarMaTMU4YeCcKoe  3HaueHue,  (PyHKIHMOHAIBbHO-
CEMAHTUYECKAsl KaTeropusl, HEUTpaln3alus, TPAHCIO3MLMSA, JIEKCUKAIM3ALMA
rpaMMaTuyecKoi (GopMbl, FpaMMaTHKAIU3aLus CJI0Ba?

5. Yo Takoe yacth peun? [lo KakuM KpUTEpUsSM OCYIIECTBISIETCS KiIacCU(pUKAIIUS
JIEKCUKOHA s3bIKa 1O 4YacTaM peun? B dyeM cocTouT pasznuuue Mexay
3HAMEHATEIBHOU U CITy’KEOHOM JIEKCUKON? B ueM cOCTOMT CYyIIHOCTh KOTHUTHBHOTO
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MOAXO0/a K pacCMOTpeHuro yactelt peun? Kak npoucxoaut B3aumoseiicTsue B cepe
yacTell peun? B uem 3akimroyaercs CyIHOCTh TPaHCHO3ULMH B chepe yacTeit peun?
Kakue (pyHKIMY BBIONHSAET CHHTAKCUYECKasi TPAHCTIO3ULIKS B cepe yacTel pedn?
6. Kakoe MecTo 3aHMMAaeT CyIIECTBUTENBHOE B CHUCTEME 4YaCTEM peud U 4YeM
oOycrnosieno 91o Mmecto? Kakue cyddukcel, ucnonb3yembie i 00pa3oBaHUs
CYIIECTBUTENILHBIX,  SIBJISIIOTCA HamOosiee NpoayKTuBHbIMH? Kak BbIpakaroTcs
POIOBBIE Pa3IMiKsg B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM sI3bIKE? SIBISIETCS JIM KaTEropus
poJia aHITIMICKUX CYIIECTBUTEIBHBIX I'paMMaTU4eCKOM B cBOeil ocHOBe? KakoBa
CYLUIHOCTh I'paMMaTh4eckod kareropur uwucna? Ha3oBuTe OCHOBHBIE HOATPYMIIbI
HEHCYHCIISIEMbBIX CYIIECTBUTENILHBIX, OTHOCSIIMXCA K T.H. singularia tantum wu
pluralia tantum. Kakwue dakTopsl BIUAIOT Ha HECTAHAAPTHOE YMCIIOBOE TOBEICHUE
CyliecTBUTENbHBIX? Kakue apryMeHTbl MOKHO MPUBECTH B JIOKA3aTEIbCTBO TOTO,
YTO KaTeropusi Majea CyIIeCTBYET B aHITIMICKOM s13bIke? KakoBO MpoucxokaeHue
Mopdembl ‘s? KakoBbl OCHOBHBIE CHHTArMaTHM4YeCKHE 3HAYECHUS MPUTSHKATEIBHOTO
nasiexxa? KakoBbl OCHOBHbIE TEHACHIMH B YIIOTPEOJIEHUM MPUTSHKATELHOTO Maexka
B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE?

7. Kakyio posib BBINOJHAET IIArojl B OpraHu3aiuu npemaoxenus? [lo kakum
KPUTEpUSIM OCYLIECTBIISIETCS pa3OveHue IarojoB Ha mnoxakiaccel?  CKOJIBKO
rpaMMaTH4eCKUX KAaTeropuid HMMEET TIJlarojl B aHIIMKACKOM si3bike? YTOo Takoe
rpamMmarnyeckas kareropusi BpemeHn? KakoBO COOTHOIIEHHE KaTeropHuid BpEMEHH,
BPEMEHHOM COOTHECEHHOCTH M BHJIa B CHUCTEME aHIJIMICKoro riaroia? Yro Takoe
aOCONIIOTHBIE M OTHOCUTENbHBbIE BpeMeHa? Kakoil Mpu3HAaK JEXUT B OCHOBE
rpaMMaTU4eCcKON KaTeropyH BHUJIA B aHIIIMICKOM si3bike? Kakoe 3HaueHue JIeKUT B
OCHOBE TI'paMMAaTUYECKON KaTeropum BpeMEHHOM cooTHeceHHocTH? Kakyio
TEKCTOOOpa3yIoNyl0 (DyHKIMIO BBITOIHAIOT (opmbl miepdekra? UTo BbIpaxkaeT
rpaMMaTU4ecKas Kareropusi HAaKJIOHEHUs? (CKOJIBKO KOCBEHHBIX HAKIOHEHHI
CYILIECTBYET B QHIVIMMCKOM SI3bIKE M KAaKOBbI MX 3HAYeHUs? B ueM 3akmrovaercs
cneuuduka TpaMMaTHYECKOM Kateropuu 3aimora? B uyeM COCTOMT OCHOBHOE
paznuuue B OOpa30BaHMM 3AJIOTOBBIX KOHCTPYKLMH B aHIJIMACKOM U PYCCKOM
s3bikax? Kakue akropsl onpenenstor BbIOOp 3aJI0roBbIX (hopm?

8. KaxoBbl OCHOBHBIE eTMHHIIBI cuHTaKkcuca? Yto Takoe npeanoxenue? Spnsercs
T TIPEJUIOKEHNE €IMHULICH S3bIKa WM eauHuLed peun? llepeuncnure OCHOBHBIE
Kareropum npeiokeHus. UYrto Takoe mnpenukauusa? BropuuHas mnpenukarus?
NMrmuiTHas  nipeadkanys? Uro Takoe MonanbHOCTH? UYem BbIpakaeTcs
nepBUYHasi OObEKTHBHASI) W BTOpUYHAs (CyObEKTHMBHAs) MOJATbHOCTE? B yem
COCTOUT Crel(PHKa KaTETOPUH OTPULIAHHS B aHTJIMICKOM SI3bIKE?

9. Uro Takoe BalEHTHOCTh? OJeMEHTapHOe npemiokeHue? KakoBbl OCHOBHBIE
MPOLIECCHI PACIIMPEHNUS U CBEPTHIBAHUS AIIEMEHTAPHOTO MPEIOKEHHSA?

10. Yro takoe cemaHTMueckas (IiyOMHHas) CTpyKTypa mnpeioxkeHus? KakoBbl
OTHOIIEHUSI ~ MEXIy  CEeMaHTW4YeCcKoM  (IMTyOMHHOM) W CHHTaKCHYECKOU
(MOBEPXHOCTHOM) CTPYKTYpaMH NPEeIIOKEeHUs?

11. KakoBbl OCHOBHBIE KOMMYHHUKATUBHBIC THUIIbI TMpEAJoKeHusA? SBisgercss u
BOCKJIMIATENBHOE TMPENJIOKEHNE OTACTbHBIM KOMMYHUKATHUBHBIM THIIOM
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npeanoxeHus? Uto Takoe akTyalbHOE WICHEHHE MpeaioxkeHns? KakoBbl OCHOBHBIE
CPEZICTBA BBIPAYKEHUSI KOMIIOHEHTOB aKTyaJTbHOTO WIECHEHUSI PEIIOKEHUS?

12. Yto Takoe 4ineH npemoxkeHns? KakoBO COOTHOIIEHHE MEXKIY YacTsIMHU PEUU U
yjieHaMu TpeniokeHusi?  KakoBbl OCHOBHBIE CTPYKTYpPHBIE M CEMAaHTHUYECKHE
0COOEHHOCTH TIOJUISKAIIET0 M CKa3yeMOro B aHTJIMMCKOM sI3bIKE? KaxkoBEbI
OCHOBHbBIE CTPYKTYpPHBIEC M CEMAHTUYECKUE TUIIbI JOTIOJTHEHUM B AHITIMICKOM SI3bIKE?
Yro Takoe « POACTBEHHOE IONONMHEHWE»?  UTO TaKoe «CMEIEHHBIE» YJICHBI
MIPETIOKEHUS?

13. Yro Takoe cioBocoYeTaHUE? [lo kakumM OpUHIMIIAM [POBOJUTCA
K1accuukanus ciaoBocodyeTaHuit?  KakoBbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS
rpaMMaTHYECKUX OTHOIIEHUA MEXIy KOMIIOHEHTaMH clioBocodeTanusi? Uro Takoe
HoMuHam3anus? Kakosel ee pyHKIMN?

14. KakoBO  OCHOBHOE  pa3IMuuMe  MEXIy  CIO)KHOCOUMHEHHBIMU U
CJIO)KHONIOJYMHEHHBIMU  NpeyiockeHusaMu?  OOpa3yroT 1 OeccOrO3HbIE
IIPEUIOKEHUST CAMOCTOSITENBHBIN, TPETUIA TUI CIOKHBIX NPEUTOKeHU? UTo Takoe
CIIMTHOCOYMHEHHOE M CIMTHONOAYMHEHHOE TMpeiokeHne? KakoBbl OCHOBHBIE
CEMAaHTUYECKUE  OTHOLICHUS MEXKIY  KOMIIOHEHTAMH  CJIOKHOCOYMHEHHOTO
npeanoxenus? [lepednciure OCHOBHBIE TUIIBI TPUIATOYHBIX TPEITTOKEHUIA?

15. Yto Takoe MHKpO- M MakpoTekcT? KakoBbl OCHOBHBIE KATETOPUM TEKCTa U
KakKOBBbI CPEICTBA MX BbIpaKeHMsA? UTO Takoe JUCKYpC U KAKOBO €0 OTIMYHE OT
TeKcTa?

3agaHus 115 CAaMOCTOSITEJIbHOI PadoThI:

1. TloaroToBka K CEMHMHApCKUM 3aHATHAM U TECTAM;

2. Pabora ¢ 1ONOTHUTENTBHON JTUTEPaTypPOif;

3. IlogroroBka MOKIAoOB M COOOLIEHWI IO OTHAEIBHBIM BOIpOCaM Kypca Ha
OCHOBE JIOMOJIHUTENbHBIX HICTOYHUKOB TEOPETUUECKON JIUTEpaTyphl (CTaTbU B
NEPUOAMYECKUX H3JIaHUSAX MO JIMHTBUCTUKE, aBTOpedeparhl IuccepTalv,
WHTEepHET-UCTOUHUKH);

4. Tlon0Oop WILTIOCTPAaTUBHOIO MaTepyuaa M3 TEKCTOB.

2. PekoMeHIAUM 110 BBITIOJTHEHUIO CAMOCTOSITEILHON PadoThI

CamocrosTenbHas paboTa CTYJICHTOB 10 KypCy HalpaBjeHa Ha 3aKperuieHue
U YIyOJeHUE 3HAHWM, MOJTyYEHHBIX Ha JIEKIMOHHBIX MU CEMUHAPCKUX 3aHSTHUSX, a
TaKKe HA PA3BUTHE y CTYJAEHTOB TBOPYECKMX HABBIKOB, WHHIIMATHBBI, YMEHHIO
OpraHU30BbIBaTh CBOE BpeMs. IIpu BBINOIHEHNH IU1aHA CAMOCTOATENILHOM PabOThI
CTyJIEHTy HEOOXOJUMO IPOYMTATh TEOPETUUECKU Marepuall He TOJIBKO B
yueOHUKaX U YYEOHbBIX MOCOOMSIX, YKa3aHHBIX B OMOIHOrpaduuecKux CucKax, HO U
TO3HAKOMUTHCS C JOTIOJTHUTEIBHOU JIUTEPATYPOH.

JIii TOATOTOBKM K CEMHMHAPCKUM 3aHATHSIM HEOOXOJIMMO pPacCMOTPETh
KOHTPOJIbHBIE BOIPOCHI U Pa3o0paTh 3adaHus, OOpaTUTHCS K PEKOMEHIYeMOil
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yuebHol nmteparype. KypcoByro paboTy HYKHO BBITIONHSATH B COOTBETCTBHU C
PEKOMEHAANMSAMU Y4eOHOrO MOCOOMsSI MO KypCOBOWM pPabOTE € HUCHOJIb30BaHUEM
PEKOMEHYEMOM CIIPaBOYHOM JIMTEPATYPHI.

CryneHT, u3yuuBIINN TUCIUILINHY, JOIDKEH:

- 3HaTb OCHOBHbIE OCOOEHHOCTM TIPAaMMATHUYECKOI'O CTpOS COBPEMEHHOTO
AHTJIMIICKOTO S13bIKa, OCHOBHBIE HAIIPABJIEHUS] W METOJIbI €T0 UCCIIEAOBAHNS;

- YMETh UCIIOJIb30BaTh IIOJIY4YECHHBIE TEOPETUUECKUE 3HAHHUSL B CBOEH NMPAKTUYECKON
JEATENbHOCTU - 00YYEHHIO aHIJIMICKOMY SI3bIKY WM NIEPEBOAYECKOMN AESTEIbHOCTY;
UCIIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIE METOABl M IPUEMBI HCCIICIOBAHUS IIPU aHAIM3E
rpaMMaTHYECKOTO MaTepHaa,;

- BJIQJICTh HAaBbIKaMU palOThbI C TEOPETHYECKOM JIUTEPATypOd MO MPEAMETY U €€
KPUTUYECKOTO aHAIN3a, a TAKXKEe HaBBIKAMHU IPaMMAaTUYECKOIO aHAIM3a S3bIKOBOIO
MaTrepuasa Ha OCHOBE IOJyYEHHBIX TEOPETUYECKUX CBEIECHUS W MCIIOJIb30BAHMS
COBPEMEHHBIX METOJIOB AHAJIN3A.

Ha nekuusix mo TeopeTHyeckoil rpaMMaTHKEe HEOOXOAMMO OCMBICIEHHO
BOCIIPUHUMATh MaTepHai, JieNlaTh KpaTKUE 3alkcH, 337aBaTh BOMPOCHI B CIIydyae
HEMOHUMaHMS OTJIEJIbHBIX IMOJIOXKEHUS, T.€. padoTaTh B MHTEPAKTUBHOM PEXKUME C
JIEKTOPOM.

IIpu moaroToBKE K CEMHUHAPCKUM 3aHATHSAM HEOOXOAMMO CTPEMUTHCS HE K
3ay4MBaHUIO Marepuaja JIEKIMH WIM y4eOHMKA, a K €ro OCMBICICHHUIO, IOIBITKE
CBSI3aTh U3YYaeMblil MaTepHrai co 3HaHUAMH U3 00JIaCTH MTPAKTUYECKON rpaMMaTHKY,
a TaKKe JPYyruX TEOPETUYECKMX  JWCLUMIUIMH: BBEICHUS B S3bIKO3HAHUE,
JIEKCUKOJIOTHH, TEOPETUUECKOM (DOHETUKH.

[Ipn yTeHUM XyIOKECTBEHHBIX WM HMHBIX TEKCTOB Ha AHIJIMKACKOM SI3bIKE
1e71eco00pa3HoO HAYIHUThCS OCYIECTBIATH T.H. reading for Grammar, T.e. oT™MeuaTh U
BBIIIMCHIBATh M3 TEKCTa PA3IWYHbIE NPUMEPHI, CBA3AaHHbIE C TEM WIA HHBIM
rpaMMaTHYeCKUM (PEHOMEHOM M UCIIOJIb30BaTh 3TOT Marepuasl Mpu OTBETE Ha
BOIPOCHI HA CEMUHAPCKHUX 3aHATUSAX U 3k3aMeHe. [lono0Hast paboTa CITy>KUT Takxke
XOpOILEH MOATOTOBKOM JjIsl HAlMCaHusl KypcoBoW palboTel mo ¢uonoruu B 8
CEMECTpE.

IloaroroBka K 3K3aMeHy JOJDKHA OCYILECTBISTHCS Ha OCHOBE JIEKLIMOHHOTO
Mmarepuaga, Marephana CEMHUHApPCKUX 3aHATHHA € 00s3aTelbHBIM OOpallleHHEM K
OCHOBHBIM y4eOHHMKaM 10 Kypcy. JlaHHbIM M0X0/] O3BOIUT UCKITIOUUTH OLIUOKH B
NOHMMaHWU MaTtepuaia, OOJIErYuT €ro OCMBICIEHHE, TIO3BOJIUT MPOAHATIU3UPOBAThH
WUTFOCTPaTUBHBINA MaTEpUAIL

Ecmu marepman pa3zo0paH M IOHSATEH, TO HET HEOOXOAMMOCTH ITOCEIIATh
KOHCYJIbTallUM Tepel HK3amMeHOM. KOHcylbTaumu npeaHa3HAYeHbl JWIIb IS
VSICHEHUSI HEMOHSTHbIX MOMEHTOB. Ilpu onenke Baielt pabotsl 1o Kypcy
TEOPETUYECKON TI'paMMATUKM HWCHOJIB3YETCSl PEUTHHIOBAs CUCTEMA, KOTOpas
yuuThiBaeT Bairy paboTy BO Bpemsi JeKUMH (B KOHLE JIEKIMU IPEIararTcs
BOIPOCHI, TPEOYIOIIHE KPATKUX OTBETOB), HA CEMUHAPCKUX 3aHSTUAX (YUUTHIBAIOTCS
KaK TIOJIHbI€ OTBEThI, TaK M JOINOJIHEHHS, BONPOCHI, BBIIOJIHEHHE MPAKTHYECKUX
3a/1aHNs1 K CEMUHAPCKUM 3aHSTHUSIM), OLICHKH 32 TEKYILUE U UTOTOBBIE TECTBL.
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IV. TEMbI KYPCOBBIX PABOT

1. HectpanmapTHOE YMCI0OBOE MOBEAECHUE AHTJIMHCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX

2. Crneuunduka QyHKIIMOHUPOBAHMS BUIOBPEMEHHBIX (POPM TjIarojia B MOITHUECKOM
TEKCTE.

3. DkcnpeccBHBIN MOTEHIIMA BUAOBPEMEHHBIX (POPM IJIarojia M €ro akTyallu3alys
B TEKCTE.

4. AGCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE U UX POJIb B TEKCTE.

5. IlporoTunuueckoe CTpoeHre Kiacca npuilaraTesibHbIX.

6. CemaHTHKa, CHHTAKTHMKA M TparMaTtuka MpuiaratelibHbIX ¢ cydurcom —able
COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM S3BIKE.

7. CeMaHTHYECKUI TIOTEHIIMAI €UHUILL HA —ly U €ro aKTyaJu3alusi B TEKCTE.

8. DaKTOpBI, ONPENIEISIONTIE BHIOOD 3AJI0TOBOM (DOPMBI B TEKCTE.

9.XapakTep OTHOLIEHUM MEXIy CEMAaHTHYECKOW M CHHTaKCUUYECKOW CTPYKTypaMu
MPEATIOKEHUSL.

10. JlakyHBbI B JIEKCHYECKOM NTapaiurMe HOMUHALIMY U CIIOCOOBI X 3aMIOJTHEHUSL.

11. CemaHTHKA CIIOKHOTO OY/IyIIETO BPEMEHH B aHIJIUICKOM SI3bIKE.

12. KoHuent «Bpemsi» B PyCCKOM U aHTTIMMCKOM KOHLIENTYaJIbHBIX CUCTEMAX.

13. Tlcuxomornueckuii KOMIIOHEHT BPEMEHN B COBPEMEHHOM AHTIIMICKOM JIUCKYPCE.

14. IIpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OTHOIIEHUS B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

15. Knaccudukarst r7aroioB 4yBCTBEHHOTO BOCTIPHSITUS B QHTTIUICKOM SI3bIKE.

16. I'pammaruyeckue M HErpaMMaTHUYECKUE CIOCOOBbI BBIPAKEHHS BPEMEHU B
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

17. Kareropusi TeMIOPaIBHOCTH U KaTErOpHs XyI0’KECTBEHHOTO BPEMEHH B TEKCTE
COBPEMEHHOU NPO3BIL.

18. OCHOBHBIE CTUIIMCTUKO-TPAMMATHYECKUE YEPTHI HIUOCTUIISI aBTOPA.

19. CemaHTHKA CII0KHOTO ITPEUIOKEHUS B COBPEMEHHOM aHTIIMMCKOM SI3BIKE.

20. ndopmarrioHHast Harpy3ka MIMeH COOCTBEHHBIX B XYA0KECTBEHHOM TEKTCE.
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V. KOHTPOJIBHBIE BOITPOCBHI, BBIHOCUMBIE HA DK3AMEH

Part I. Introduction into the Theory of Grammar

1. Language and its definition. Aspects in the study of language.

2. The levels of the language interaction between them. The position of

grammar in the language structure.

1. The grammatical meaning and its specific features. Paradigmatic and

syntagmatic grammatical meanings.

The grammatical form. Types of form building in English.

The morpheme. Classification of morphemes.

The grammatical category. Types of grammatical categories.

The oppositional analysis. Types of oppositions. Neutralization and
transposition.

6. The functional-semantic category and its structure.

7. The main features of the grammatical structure of English.

Part II. Morphology

8. The parts of speech theory. The criteria of classifying the vocabulary into
parts of speech.

9. The system of parts of speech in English. Notional and functional parts of
speech. Interaction between parts of speech in English.

10. The noun and its general characteristics. The problem of gender in
English nouns.

11. The grammatical category of number in English nouns.

12. The grammatical category of case in English nouns.

13. The verb and its general characteristics. Subclasses of verbs.

14. The grammatical category of tense.

15. The grammatical category of aspect.

16. The grammatical category of time-correlation.

17. The grammatical category of mood.

18. The grammatical category of voice.

Part III. Syntax

19.The simple sentence and its essential features: predicativity.

20. Modality and its types.

21. Negation as a sentential category.

22. The structural aspect of the sentence. Classification of sentences
according to their structure. The structural minimum of the sentence. The
elementary sentence.

23. The syntactic processes of extending and compressing the elementary
sentence.

24. The semantic aspect of the sentence:

25. The communicative aspect of the sentence. Classification of sentences
according to the purpose of communication. The position of exclamatory
sentences 1n this classification.

SNk
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26. Transposition on the level of communicative types of sentences.

27. The actual division of the sentence. The system of means for expressing
the components of actual division.

28. Parts of the sentence: subject and predicate.

29. Parts of the sentence: object.

30. Parts of the sentence: attribute.

31. Parts of the sentence: adverbial modifier.

32. The syntax of the phrase: the definition of the phrase, classification of
phrase.

33. The theory of the phrase: nominalization and its role in English.

34. The syntax of the phrase: means of expressing syntactic relations
between the components of the phrase.

35. The compound sentence.

36. The complex sentence.

37. Semicompond and semicomplex sentences.

38. The grammar of the text. The categories of the text.
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VI. KOHTPOJ/IbHO-U3MEPUTE/IbHBIE MATEPUAJIBI 11O
MOAYJbHO-PEUTUHIOBOM CUCTEME OILIEHKU 3HAHUIA

1. OueHka 3HAHUI CTYICHTOB 10 MOAYJ/JIbHO-PEUTHHIOBOM CUCTEMe NPH
U3yYeHUH Kypca
7 cemecTp (hopma KOHTPOJIS - SK3aMEH )
Tabauna 1
KoauvectBo 0a/u1ioB MPC no 6/10kaM U BUAAM aTTecTalluid Mpu
A PepeHINPOBAHHBIX OLIEHKAX (IK3aAMEH)

biok IlepBas Bropas Bcero
MIPOMEXKYTOYHAS MIPOMEKYTOYHAS
aTrecTanus aTrecTanus

Teopernueckuit 20 20 40

[IpakTuecko- 16 16 32

UCCIIEN0BATEIbCKUI

VY4ebHo- 14 14 28

OpraHU3alMOHHBIN

Hroro 50 50 100

[lepeBon OamnoB, HaOpaHHbIX M0 MPC B TpagulMOHHYIO CHUCTEMY OILIEHOK,
OCYILIECTBIISICTCS 110 HUXKE MPEICTaBIEHHON IKaje Tabnuna 2.

Tabnwuma 2
IIIkana npusBeaeHus 6aJbHbIX 0eHOK 0 MPC B TpaguLIMOHHY IO CHCTEMY
OLICHOK
[Mxama MPC TpaguimonHas mkaia (OIEHKH)
Memnee 50 6au1oB HeynoBrieTBopuTenbHO
60-70 Y IOBJIETBOPUTEIBHO
70-90 XOopo111o
90-100 OtnuyHO

IlepBblii 010K — TEOpEeTHYECKUH
Teopernueckuii OJOK COCTOMT W3 JBYX Mojayjied. 3/1ech OLICHUBAIOTCS
TEOpPETUUYECKHE 3HAHUS CTYyACHTOB (Tabsuia 3).

Tabauna 3
CTpyKTypa TeopeTu4eckoro 0,10ka
Ne monyns Ha3zBanue ®dopma bausl Cpoxku
MOJYJISI KOHTPOJISI aTTeCTalluH
1 Mopdonorus | rectupoBanue | 20 02.11 - 05.11
CUHTaKCHC tectupoBanue | 20 22.12 -25.12
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Bropoii 0J10k — IPAKTH4YeCKO-UCCIeI0BATEIbCKUM

[lepedenb BUAOB pabOT HA MPAKTUYECKHUX 3aHATHUSIX MPUBENICH B Ta0OnuIle 4.

Tabaua 4
MaxkcumanbHoe KoJan4uecTBo 0annoB MPC no pe3yiabTaram BbINOJHEHHOM

paﬁoTbI Ha CEMUHAPCKUX 3aHATUAX

Bunbl padot IlepBas mpomexytouHas | Bropas npomexyrouyHas
arrecraumst  (02.11  —|arrecramms  (22.12 -
05.11) 25.12)

Brinonnenue 12 (12 3apanuit) 12 (12 3apanuit)

MUCbMEHHOTO  3aJIaHMs

CEMHUHApa

Y CTHBIN OTBET 4 (4 3ansTuit) 4 (4 3ansiTuit)

Uroro: 16 16

Tpertnii 0J10K — y4eOHO-OPraHU3aAlUOHHbIH

Pabora crymeHTta mo maHHOMY OJIOKY OIICHHMBAeTCS Ha OCHOBE aHajn3a
MOCEMAEMOCTH JIEKIIUOHHBIX W MPAKTUYECKUX 3aHATHUN. [IpH yBaKUTEIBHBIX
MPUYMHAX MPOMYCK 3aHITUI B pacyeT HE MPUHUMAETCS.

KomunuectBo 6amior mo MPC onpenensercs o ¢popmyiie:

n X KOJIWYECTBO MPONYIIEHHBIX CTYAEHTOM 3aHATUN
MPCyY = N = e oo
oO11ee KOJIMYECTBO 3aHITHI
n - KOJUYECTBO OAJIJIOB MO Y4eOHO-OpraHu3almoOHHOMY OJI0KY (Tabnuna 1)

HonBeneHne HTOra arrecranmumu

[Tocne ompenenenust konuuectBa 0amwioB MPC, HaOpaHHBIX CTyJIEHTOM
M0 KaXJ0My OJIOKY, IPOUCXOUT UX CYMMHUPOBAHUE IO popMyJie:
MPCo = MPCt + MPCniu + MPCy

[Tocne 3aBepuieHusT M3y4YeHHs Kypca M IPOBEIEHHS BCEX arTecTaluid
[IPENOJIaBATENb MOXKET «IPEMUPOBATBHY) CTYJIEHTA IO CBOEMY YCMOTPEHHUIO
npubaBieHreM K HaOpaHHOMY konudecTBy OamnoB (MPCp) momogHUTENbHBIX.
KonunuectBo «mipemuanibubix» 6amioB (MPCp) He MokeT npeBsiiath 15 6anios
MPC. Takum oOpa3zoM, MpernojaBareiib OTMEUYaeT OCOObIe 3aCIIyrH CTYJEHTa
(aKTUBHOCTH Ha 3aHATHUAX, MTOATOTOBKA COOOIIEHUM U JIp.)
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UtoroBoe kommuectBo OamioB MPC, 3apa0oTaHHBIX CTYyAEHTOM
onpenensercs no hopmyiie:
MPCutor = MPCo + MPCp

JlaHHbIE TPOMEXKYTOYHBIX M MTOTOBOM aTTeCTallMil OTpa)KaloTCs B
BEJIOMOCTH U MOAAIOTCS B JIEKAHAT.
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2. IIpumepHbIe TeCTHI

TEST ON INTRODUCTION INTO THE THEORY OF GRAMMAR

I. Give the definitions of: the level of language; the morpheme; morph;
allomorph; the paradigmatic and syntagmatic meanings; the grammatical
category; the functional-semantic category.
I. Analyze the sentences and point out the peculiarities of the grammatical
structure of English manifested in them:
1. Teacher: Do you know who built the ark?
Student: No.
Teacher: Correct.
2. —Did you know that Job spoke when he was just a baby?
— Where does it say that?
— It says: “Job cursed the day he was born.”
3. They are going to get going at once.
4. She gave me a little nod and went out.
5. Don’t trouble trouble until trouble troubles you.
Il. Analyze the following oppositions and state what grammatical categories
they constitute:
1) had:: had had; 2) will do:: will have done; 3) will do:: will be done; 4) cats::
cats’; 5) she:: her
IV. Differentiate between the processes of neutralization and transposition in
the sphere of morphological categories:
1. The human race is forever taking one step forward and one step back.
2. While we drove through the town I made a few snapshots.
3. I was walking through the hall ten minutes ago and suddenly his door bumps
open...
4. The room needed airing.
5. — Will you stay for dinner?
—No, [ am leaving in an hour.
V. Find a mistake and explain the cause:
1. I try to do my shopping on weak days because on weekends the shops are
overcrowded.
2. There was a little town near the ocean. And in this town lived a fisherman.
3. Nobody likes to be meddled.
4. This problem I can’t solve alone.
5. 1 didn’t like that my name would appear in press.
6. The evening was warm and windless and I decided to walk.

FINAL TEST ON MORPHOLOGY

Give the definitions of the following:
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the level of the language;

the morpheme; the allomorph;
the grammatical category;

the functional semantic category
neutralization, transposition.

Give a detailed answer to one of the following problems:
The peculiarities of the grammatical structure of English.
The grammatical category of Number in English Nouns.
The factors which determine the choice of Voice form in English.

Do the following practical assignments:

What peculiarity of the grammatical structure of English is manifested in the
following sentences: He kept his thoughts to himself. He kept smiling. He keeps
us waiting.

a)homonymy; b) polysemy.

Analyze the following oppositions and state what grammatical categories they
constitute:

dog — dog’s

is coming — will be coming

is done — is being done.

Differentiate between neutralization and transposition in the following
sentences:

The piano needs tuning.

She is always sulking and pouting her lips.

As I waited 1n the hall I turned over the events in my mind.

Point out and define the case of syntactic transposition in the sphere of parts of
speech.

E.g. The army. It does things its own way. — NAdv

The best die young.

You look very tired. A hard day? — A nothing day.

After a week we all served ourselves Chinese style.

Supply the forms of the plural:
bison —

radius —

genius —

penny -

6) Define the syntagmatic meanings of the Possessive Case:

76



She gave me a veteran’s look.
Then came a minute’s silence.
She wore a soldier’s cap.

7) State the function of the underlined verb
We found him a very cynical man.

Now she is jealous. Go figure women out.
What is to become of him?

He looked tired and ready to faint.

8) State the form of the Mood in the following sentences:
I walked cautiously lest I should disturb the silence.

I wished the boat had been given a different name.

I would be worse than before if I should lose you now.

I suggest the matter be dropped.

TEST ON SYNTAX

I. Define the following grammatical phenomena:
valency, the phrase, non-derivational phrases, the actual division of the
sentence, the semi-compound sentence

II. State the syntactic and semantic functions of the underlined words in the
sentence:

1. There was a bit of a battle to be fought between the two women (Lawrence).
2. I wish I had Tommy here to talk to (Christie).

3. That was the house she had seen from the train three years ago (Christie).

4. There’s something peculiar attractive to the reader in the murder of a middle-
aged gentleman of spotless reputation (Maugham).

5. There is nothing to be alarmed about (Christie).

III. State the type of the predicate in the following sentences:

1. It made his mad desire to destroy her come back (Lawrence).

2. Good gracious, Mr. Holmes, you are surely not going to leave me in this
abrupt fashion! (Doyle).

3. Mrs. Forrester began to be discouraged (Maugham).

4. Miriam, walking home with Geoffrey, watched the moon rise big and red and
misty (Lawrence).

5. The house must be lived in, but now, at this moment, it was empty ((Christie).

IV. Classify the following phrases into primary and secondary:
an empty hotel, an utter delight, a complete idiot, a perfect example, bad news
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V. Point out the means of promoting the rheme in the sentences:

1. One Sunday afternoon I heard a thumping on our back steps followed by a
firm knock.

2. “What’s your name?” “Bob”.

3. You should be thankful for who you are and the things you do have.

4. Only to me did John send a postcard.

5. I agree with every word you have said — every single word.

VI. State the structural type of the sentence and define the type of the
subordinate clauses:

1. She walked away from the wall towards the fire, dizzy, white to the lips,
mechanically wiping her small, bleeding mouth (Lawrence).

2. There are two reasons why she should under no circumstances be his wife
(Doyle).

3. I saw a middle-aged Frenchman with a big black beard, streaked with grey, a
sunburned face, and large, shining eyes (Maugham).

4. A further knowledge of facts is necessary before I would venture to give a
final opinion (Doyle).

5. The newcomer was pleasant in his manners and exceedingly well dressed
even for St. Midas’, but for some reason he kept aloof from the other boys
(Fitzgerald).

VII. Define the processes of extending or/and compressing the elementary
sentences:

1. “She is so tired” — “She looks it”.

2. “Who discovered the body, sir?”” — “One of these fresh-air, early-morning old
colonels™.

3. We used to be friends at school.

4. We parted enemies.

5. There was nothing magical about their lives, nothing rare and unusual.
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3. O01mue mo10KeHHs 10 BBINOJIHEHHIO KYPCOBBIX padoT

TemaTuka KypcoBbIX pa0OT MO (PUIIONOrUH, BKIIOYAIOIIMX PabOThI 1O
TeOpeTUYeCKOr (hOHETHUKE, TEOPETUUECKON rpaMMaTHUKe, JIGKCUKOJIOTUHU U
CTUJIMCTUKE, YTBEpPKJaeTCsl Ha 3acelaHusx kadeap B Hayaje CEHTAOPS.
CryneHT BeIOMpaeT TeMy U HAyYHOTO PYyKOBOIUTEIIS.
Hayunblli pyKOBOJWUTENh HA KOHCYJbTAMHM JaET PEKOMEHIAIUMU IO
COJIep)KaHHIO PadOThl, PEKOMEHIYET OCHOBHBIC OubOIMOrpadudeckue
MCTOYHUKH, HWCTOYHHMKU TMPAKTUYECKOTO0  MaTepuana, pa3biCHSET
TpeboBaHMs K paboTe, TOMOTAET CHATh TPYAHOCTH TTOHUMAHUS CIIOKHBIX
TEOPETUUYECKNX TPOOJIeM, YUYUT TOJH30BATHCA METOJIaMU HAyYHOTO
UCCIIEIOBAHMUSI.
CTyeHT CcaMOCTOSITEIbHO  COCTaBIs€T IuUlaH  padoOThl, HAXOIUT
JOTIOJIHUTENIbHBIE ~ MCTOYHUKH  TEOPETHYECKOr0 U MPAKTUYECKOTO
Marepuaia, MPOBOJUT HCCIEIOBAaHUE, JENAET BBIBOJBI, OCYIIECTBIISET
peAaKTUpOBaHUE padOThl, NPENOCTABISET HAYYHOMY PYKOBOIMUTEIIO
YEPHOBUK pa0OTHI /711 KOMMEHTUPOBAHUS U KOHKPETHBIX PEKOMEHAAIUH.
OKOHUaTeNbHBIM  BapuaHT pabOTBI —  OTPEAAKTUPOBAHHBIA U
CKPEIUIEHHBIN B MANKe — JI0JKEH ObITh CIaH HAYYHOMY PYKOBOJIUTENIO HE
Mo3JHee, 4eM 3a 7 AHeH 10 Hayala 3K3aMEeHAIlMOHHOW cecCUd. 3a ATO
BpEMsl HAyYHbIH PYKOBOJUTENb MPOBEPSIET paOOTY M BBHICTABIISET OLICHKY
B 3a4E€THYIO BEJJOMOCTh U 3a4€THYIO KHIKKY. Kputepun orieHKu:

* COOTBETCTBUE COJCPKaHUS 3asIBIICHHOU TemMe

e JIOTHYHOCTDh M3JOKEHMSI TEOPUHU, IIUPOTAa TO3HAHWUK B 00JACTH

UCCJIEIOBAaHUS U TTyOMHA TOHUMAaHUS UCCIIeTyEeMOM MpoOIeMbl

* CreneHb caMOCTOSTEILHOCTH B pa0OTe HAJl TEMOM

» KauecTBO aHa/mM3a caMOCTOSTEIILHO HAWIEHHBIX IPUMEPOB

* CobOnrogenue TpeGOBaHUHN K COACPKAHUIO ¥ O()OPMIICHHUIO

* ['paMOTHOCTb U CTHUJIb U3JIOKEHUS
KypcoBass pabora He Bo3Bpamaercsi cryaeHty. OHa XpaHUTCS B
WHCTUTYTE W TPU HEOOXOAMMOCTH MOXKET OBbITh BbIJJaHA Ha PyKHU Ha
OTPaHUYEHHBIA CPOK O] JOKYMEHT.

OcHOBHBIE TpCﬁOBaHlflﬂ K COACPKAaHUI0O U CTUJIIO.

KypcoBas paboTa cOCTOUT U3 TUTYJBHOI'O JIUCTA, COJIEPKAHUS, BBEJICHNUS,
IBYX IJIaB (T€OpHsl M TMPAKTHKA), 3aKJIIOUEHUS U CIKCKa JIUTEpPaTyphl.
Bo3mokHo Hannuue npuioxkenus. OnTuManbHblii 006€M paboTsl — 30-35
cTpanuil. PaboTa BBIMOJIHAETCS HA PYCCKOM S3BIKE.

B copepxaHuM yka3blBalOTCS HOMEPAa M Ha3BaHMs IJ1aB M Pa3JelioB
pa®oTBl M CTpaHULIBl. BBeneHHe M 3aKIOYEHHE HE 03arJIaBJIMBaIOTCA.
I'maBbl o3arnaBnuBaroTCsi 00s3arenbHO. Has3BaHus 11aB M pasnenos
JOJDKHBI ~ OTpaXkaTb HX CyTh; HENb3s HCIOJb30BaTh  HA3BaHMUS
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«Teopernueckass vacth» wuiu «lIpakThueckas dYacTb»; HE CleyeT
(dbopmynHpoBaTH HA3BAaHUE B BUJE BOIPOCA.

Bo BBejeHMH OOOCHOBBIBAETCS AKTYaJIbHOCTh TEMbI, (HDOPMYIUPYIOTCS
UeTd W 3aJlauyd, YyKa3blBaeTcs OOBEKT M MPEIMET HCCIIEeI0BaHUS,
MPUBOJISATCS HMCTOYHUKUA TMPAKTUYECKOIO0 MaTephajia U €ero OO0BEM,
YKa3bIBAIOTCS METOJIbI HcciefoBaHusa. OntuMmanbHbii 00BEM — 1-2
CTpaHULbI.

[lepBas riaBa mpencTaBisieT cOO0M TEOPETUUYECKYIO0 0a3y MCCIIEI0BAHMS.
31ech OCBELIAIOTCS HMEIOLIMECS B HAy4YHOU JHUTEpAType MOAXOIbl U
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE paccMaTpUBaeMoOi PoOIeMbl, (OPMYITUPYIOTCS
paboumne ompeneseHus, paccMaTpUBAIOTCA KiIacCHU(PUKAIMK, (PYHKIUH,
OCOOCHHOCTH WCCJIEIyeMbIX SIBICHUM W T. 1. OO0sA3aTeNbHO HaIUYHe
cchuloK. [luTaThl W3 AaHIJIOSA3BIYHBIX  TEOPETUYECKUX HCTOYHUKOB
MEePEBOJIATCS HAa PYyCCKUM si3bIK. OnTtumanbHbli O00BEM TWaBel — 15
CTpaHHUII.

Btopas rimaBa — caMOCTOATENbHOE WCCIIECIOBAHUE, BBHIMIOJIHEHHOE Ha
OCHOBE aHTJIOSI3BIYHOTO MaTepuaja (KHUTH, Fa3eThl, )KypHaJbl, CJIOBapH,
bunbMbl, TeNenepeaaun, yCTHas pedb HOCHUTENIeH s3bika, HTepHeT-
UCTOYHUKH W T. J.). AHamu3upyemble MpUMEpbl NPUBOJATCA Ha
aHTJIMACKOM  SI3bIKE (BO3MOXKEH IIEPEBOJ, €CIIU 3TO O00YCIOBJIEHO
3ajayaMu  paboThl). Pe3ynbrarhl KOJWYECTBEHHOTO aHauu3a (eciu
TaKOBOM MPOBOJUTCS) JKEJIATENbHO N1aTh B MpoleHTaX. OnTUMalbHbINA
00béM riaBel — 12-15 crpanwmil.

B 3akimtouennn nmarotcs 4€TKHE W JIAKOHWYHBIE BBIBOJIBI TIO BCEHl padoTe.
B 3akmtoueHnn He MODKHO OBITH HOBOM MHGOpPMAINH, MPUMEPOB U T.II.,
KOTOpPBIX HE OBLJI0O B OCHOBHOM wyacTu. OnTuUManibHbIi 00bEM — 1-2
CTpaHUIIbI.

bubnuorpaduuecknii CHUCOK JOJDKEH coaepkatb He MmeHee 20
HMCTOYHUKOB (HE CUMTasi HCTOYHUKOB MPAKTUUYECKOTO MaTepuana).

Ctuiib U3J105KEHUS B KYpCOBOM pab0Te — HAYUYHBIH.

OcHoBHBIe TPeOOBaHUA K 0OPMJICHHIO KyPCOBOH padoThI:

PaGota npenocrasisiercss B meuatHoM Bapuante, mpudt Times New Roman,
14 kernb, mexay cTpok 1,5 uHTepBana, mons craHaapTHele Wi A4,
HyMepalusi CTpaHUIl HAa4yMHAETCS C COAepKaHus (3TO cTpaHuua 2).
BrlpaBHUBaHME OCHOBHOI'O TEKCTa — IO IIMPUHE cTpaHUupbl. llepeHoc cioB
HE pekoMeHayeTca. TeKCT neyaTaeTcsl TOJbKO Ha OJHOW CTPaHUIIE JIUCTA.
TuTynpHBII THCT, coAepkanue, Ouduorpadus, CCbUIKA U Mp. JOJIKHBI OBITh
0(OpMIIEHBI CTPOTO MO 00pa3ILy (CM. IPUIIOKEHHUE).

BBenenue, rnaBbl, 3aKiaioueHue, Oubnuorpadus, npuiioxeHue (eciaum ecTb)
HAYMHAIOTCA C HOBOM CTpaHulbl. Pa3nensl BHYTpH IjaB HE HAUMHAIOTCS C
HOBOM CTpaHUIIbI, TOCTATOYHO CTPOYHOIO MPoOEsa MEXAy HUMHU.
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Ha3Banus r71aB U pa3fenoB ¢ UX HOMEpPaMU NPHUBOIATCS B TEKCTE pabOTHI
KUPHBIM MIPUQPTOM MU JOJKHBI COBIAJATh C TEMH HAa3BaHUSIMH, KOTOPHIC
yKasaHbl B cofiepkanuu. [locie Ha3BaHMsI cleayeT CTPOUYHBINA MPOOEI.

B pabGote MoryT mpHCyTCTBOBAaThH CXEMBI, PUCYHKH, JTHArPAaMMbI, TaOIHIIbI
(ecnu OHM 3aMMCTBOBAHbI, 0053aTEIHHO JOJKHA OBITh CCHUIKA Ha UCTOYHHUK).
Bce oHM HyMEpYIOTCS M1 03arJIaBIMBaIOTCA.

buGmuorpaduyeckue CHUCKH COCTaBISIOTCS B al(aBUTHOM MOPSIKE IIO
dbamummsm aBTOpoB. B Tekcre paboOTHI MOMKHBI OBITH CCBHUIKM Ha BCE
MCTOYHUKH, YKa3aHHbIE B Onbnuorpadum.

B crircke 37eKTpOHHBIX PECYpPCOB JAOTCS CCHUIKM HA KOHKPETHBIE CAWTHI, a
HE HAa TOMCKOBBIE CHUCTEMBI, YKa3bIBAIOTCA (aMUIUU aBTOPOB IUTHPYEMBIX
CTaTeM.
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